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UV'OD 

Turska c1vilizacija i kultura su sve do početka XJ:X vijeka 
oole integralni drl.o islamske civ:illi:zacije naroda Bliskog istoka u ko
jOj) su se preplitali utjecaji nekoliko naroda. Može se reći da su 
bili presudni UJtjecaji Arapa i Perzijanaca koji su davali boju čita
voj bliskoistočn.oj civihlzaciji, mada pri t01me ne treba iPOtcjenjivati 
ni utjecaje bizantijske kultwre. Osmanska turska iknji.ževnost kao 
d!io te zajednilčke kultwr·e nije razvijala nacionalnu sviljest lkad Tu
raka, ona je sl.BJVila sultane i plemtće kojima su ibiU i namijenjeni 
čitBJVi divani (Zibirke pjesama). Ona nije ni mogla biti narodnOSill'a 
književnost u današnjem značenju te .riječi jer u osmSIIlSkoj državi, 
sastavljenoj od mnogo naroda, u kojoj Turei ndsu bili čak ni naj
brojniji, izvj.esnu privilegiju imali su muslimani u odnosu na ne
muslimaJne dok naciOIIlalne i rasne razlilke u principu nisu isticane.1 

Reforme od 1839. godine, po~m1ate pod dmenom T~at, donijele 
su korjenite promjene i stvorile povoljniju rklimu za Blfi:mnaciju na
cionalne lrulture u Turskoj. Ova klima se osjećala i održavala sve 
do ustoličenja samovoljnog su:ltana Abdu1:hamida I'I (1876-1909) 
zastwpmka panislamističkih ideja koji je, oborivši s prijestolja svoj,a 
dva prethodnika, stri-ca .Aibdiulaziza (1861-187,6) i brata Mwrata V 
(1876), ;bio svjestan da ima i na dvoru i u narodu dosta neprijatelja 

• Ovo je skraćena verzija magi
sta1'\Skog rada odbranjenog marta 
1973. na Filološkom faikw<tetu u Be
ogradu. 

1 POIZila.ta je činjenica da su od 
osvojenja Carigrada 1453. lb:illi. po 
pravilu veliki veziri prijpasd:nlici raz
nih isLamizi.ranih :naroda, a Twrci su 
na taj· polooa.j dolazilli iznimno. Ne-

kim vezirima i samo ime govori o 
nd:ihovu IPOr.ijekJ.u ikao Frenik libra
bim paša. (1523-1536), Ermen1 Su
leyman pafla (1655--.1656) ili Giircii 
Ismail pafla (1735). Uz nj·ih de biđ.o 
mnOIŠtvo Bosanaca., Srlba, Grka i 
drugih. lsmad[ Hami Da.n~d: 
Izahli Osmanli TaTihi KTonolojisi, 
I:stanbw, 197·1, str. 7. 
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pa je bio pretjerano oprezan. Mnogi književnici toga vremena rjeđe 
su se oglašavali svojim :književnim ;porukama dok su svi oni strogo 
morali paziti da kakvim dvosmislenim izrazom ne izazovu gnjev 
cenzure.2 

Po prestanku vladavine Abdulhamida II i nastanku vremena 
poznatog kao II Me~rutiyet (Ustavnost) javljaju se u Turskoj ra:zna 
društvena previranja. Na1 kulturnom polju ta 1previranna se najičešće 
osje,6a,ju u književnom stvaralaštvu gdje :predstavnid »naciOIIlalne 
knji,žev:nosti« eMilli Edebiyat) sve više i više svojim knjilževnim 
djelima protpagiraju vraćanje nacionalnim izvorima, obrađivanju 
nacionalne proršlosti i kulture. Sama nacionalna književnost je došla 
kao reakcija na dotadašnje anacionalne tokove kojima su Ujpravljali 
čitavi tabori frankofila, germanofila i anglofila. U julu 1'912. godiine 
je čak došla na vlas't anglo:lli.lska politička stranka Hurriyet ve itilaf 
(Sloboda, i sloga).3 Ni panislamizam, raširen širom Osmans[lmg car
stva pa i dalje nije pogodovao razvijanju .turske naciona1lne svijesti. 

Pripadnici nacionalne književnosti bili su mla'Clii, dotada ne
afđ.rmisani književnici koji su tematiku crpili iz najaktueiln1jilh pro
blema društVJa. Opisali su Abdul:hamidov apsolutizam koji je bio 
kočnka razvoja slabodn'og drUištva, način života na selu, zastarjele 
tradicije anadolskog seljaka koje koče ra:zv:oj društva. I zapostav
ljenost Anadolije naslijeđena od ranije na:šla se odjeidnom u centru 
pažnje ovih !Pisaca. Pnred taga, nejpovoljan :položaj žene u drustvu 
u odnosu na muškarca naslijeđen od ranije, konzervativci u svdm 
društvenim slojevima i na svim !POložajima pa i vladajUićim, pro
b[emi činovni'štw, ruji.iho,va neobrazovanost, naičin na koji ih sredina 
prima i pravi od njih poltrone i ulizice te nepostojanje dobrog na
cionalnog sistema obrazovanja zaokružavali su cjelinu glavnih pro
blema o kojima su pisali pisci nacionalne knji:ževnosti. 

Kao pripadnik mlađe generacije pisaca nacionalne kndiževno
sU u to vrijeme počeo se javljati svojim prvim romanima i Rešat 
Nuri Guntekin (Rel?at Nuri Giintelkin). Bio je jedan old mnogih mla
đih pisaca koji su ,pisali pripovijetke i pozorišne kritike i n1čtm se 
osobitim u početku nije isticao, niti je na se skrenuo pažnju. Počeo 
je pisati u časopisu La pensee turque gldje je olbjavio seriju čl,anaka 
pod naslovom Ou en est le roman turc?4 i u listu Zaman 1918. i 

2 Upečat1ji,v je ,primjer Huseina 
Džahida I(Hiiseyi!Il Cahit Yalcin) ko
ji je, preVJodeći >>R~bare na Itslandlu«, 
došao u situaciju da U!POtrijeibi izrae: 
>>iburun <<: nos, rt u OIVOm drugom 
značenju. SjetiVIŠi se da Aibduiliha
mid ilma dugačak nos i da lbi cen
zura, ;po 1svoj prJJ1id, ri}eč llbUIT'UJil 

zlonamje11no protUJIIlatilla, ovaj km.j.i
ževnLk je izrae; i!)l"eveo qpi!S!Ilo »ka,
raJarm denize do~ru sivriLmesi« (iJS
p\lJPČenje ikOtP!Ila prema moru). Se-

viik Isma,iJ HabLp: Tanzimattan beri 
Edebiyat Tarihi, Lsta!Illbul, !1944, str. 
235. 

3 Nova1a istorija 'stran zarube
žooj Azi.i: i Afriki. Leningrad, 19'59, 
str. 526. 

4 Kako kaže Sedat SLmavi, ovi 
članci su 0/bjavljeni u !Prvoj godini 
rata (dakle 1914. ,godine). Sedat Si
mavi: Re~at Nuri Bey. Inci Mecmu
aiSi, Temmwz, 1922. 
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1919. godine.5 BaJVljenje pozorišnom !kritikom, kao i 'činjenica da je 
izabran u upravni odbor ca·r1gra\dskog pozorišta Dariilibedayi, utje
callii su dru se on opredijeli n'a pisanje drrumru što će ostaviti d'Ui'boikog 
traga na čitav tok njegovaJ .kasnijeg stvaJralaštva. 

Slobodno se može reći ida je Rešat Nuri Giintekin, mruda iz
razit pripovjedač, saiSvim slUJčajno ;pOIČeo da piJše romme i duže 
pripoviđetke. Po naJgovoru svoga prijatelja Sedata Simavi}aJ počeo 
je da piše roman Gizli El (Tajanstvena ruka) ·za novine Dersa·rudet.6 

Nema sumnje da je a.utor želio realno tpi'likazati stanje Turske za 
vrijeme prvog svjetskog rata i bez ustezanja govoriti o svim nruj
težim .problemima Ikoji su morili tursko društvo, ali usljed cenzu
risanja roman je toliko preinaJčen da je srum autor, u predgovoru 
drugom izdanju, rekao da to, u stvari, nije samo njegov romm nego 
isto toHko i cenzorov.7 Tako je IPOIČeo karijeru romanopisca najp1odf
niji turski pmzaista prve polo;yine XX vijeka, »klasik turske lite
rature« kaiko ga naziva I. L. Tučinskaja.8 

OvB:~j rad bi trebalo. da· odgovori na 1pitanje kakva je slika 
turskog društva u prvim romanima R. N. Gii.ntekina, pisanim do 
1925. godine, a č'ije se radnje :zJbdiVaju od 1908. do ,proglašenja Re
pUibli!ke, dakle !POtječu iz perioda Ustavnosti. Ovaj vremenski ofkvir 
nije toliko str01go određen, iPa se u nekim 'romanima pi1sac vra•ća 
i na kona1c XIX i početak XX vijeka. Iz veoma obimnog Rešat Nu
rij.evog opusa izrubrana su za anruli:zu njegova prva tri romana: 
Gizli El (Ta·janstvena rUI!ka), 9alikU$U (Grmuša - ptioru carić) i 
Damga (ZiJg) j,er oni najbolje :predstavljaju rano pi1ščevo' stva['ala
štvo; osim toga Grmuša je i n:jeg.ov najpopularniji roman . 

.Riadn:ja :ovih romana se deša,va u dane !Piščeve dok je krsltario 
Anadolijom, u kojoj .su se od 1908. godine pa do godina neposredno 
iza p:mgJašenja Repulbli.ke ~bivali vrlo značajni događaji,. Najjprilje 
je 1908. godine 1progla:šen Ustav Ikoji je s.putao dotada neograničenu 
sultanovu moć. Ustav je ubrzo izm1j,enio tursko društvo. U ra:zvoju 
Turske ne malnje va!Žan je ;i I svjetski rat. Re:šat Nuri je anali<Ziirao 
utjecaje ovog rata na tursko d~UIŠtVIo. Oslobotdilaoki rat i nastanak 
Republilke !Predstavljaju novu ~pohu za turski narod i modernu tur
sku državu. U !Vremenu osni.vanaa Republiike, a i poslije, Rešat Nuri 

s Cevdet Kudret, Tiirk Edebiya
tmda Hikaye ve Roman 2. Lsta,nbul, 
1<967, ,str. 246. 

6 Sadržaj romana Tajanstvena 
ruka .svodi se na slijedeće: si•roma
šan,. pošten, vrijedan mladdć šeref 
radi .kao domaći UIČi:telj kod ibogar
taša. Zaljublljuje se u domaćinovu 
kićer koja. mu uzv,ra,ća ljulbavl,ju. 
Nakon nekoliko komplikacija ženi 
se njiom. Posredstvom :ta1sta odaje se 
:tr.g.ovini i :postade jedan od nađ
ug,lednijih tngo,vaca, Veze .s drugim 
ženama 1ga dovode do ,razvoda, a po-

tom do :po~punog moraLnog sroza
vanja. Nakon nekrui1ko neus[pjeliih 
špekuJ.adj a pr DiP ada i ma•terid,al!no. 
Na kraju [ga Jpa.k 'spasava »tajan
stvena rulka«, to jest njeg.ova žena 
Seniha. 

7 Rel;lat Nuri GiintekLn: .»I'lk Ro
mammm Romani«. Predgovor uz IV 
i·zdanje romana Gie:li El. IstaillbUil, 
1969. 

a I. L. Tučinskaja, Rešad Nuri 
Giintekin - Bibliografičeskij uka
zatelj, Moskva, 1965, str. 3. 
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živi u svojim romamrl.ma u tim događajima, sa svoj~im ličnostima 
i !Svojli.m idealima. On se unosi u sve probleme drootva, dulboko ih 
do,življava i red'lektira: na svoj način. Ali osnovna vrijednost nje
govih romana je u tome što nam iza svakog događaja pokazuje kako 
je Oibi•čan čovjetk gledao na promjene u drwštvu, iskazujući ~svoja 
zapa,žanja realno, koliko su mu to dozvoljavali uvjeti, učestvujući 
tako u .stvaranju i razvoju nacionalne kn.ji•ževn:ooti. 

Svoje interesovanje za sli.tne ljudske probleme autor otkriva u 
svakom .svom djelu. Posebnu pažnju posvećuje intelektualcu i nje
govoj ogromnoj ulozi u društvu koje se brzo mijenja i UJSvaja nove 
ideje. 'Terne oviih romana su socijalne, prosvjetne pa u ma11joj mjeri 
određuju i ratne prilike. 

O popularnosti Rešat Nurija govore ·brojna manja njegovih 
romana i česta iz<Vođenja njegovih pozorišnli.h djela na pozornici. 
O njemu i njegovim djelima u Turskoj je pisano mnogo, a n)egov 
rad je i predmet naučnog it51Pihlvanja: napisano je više studija pored 
tri po.selbne knjige. Giintekin je prevođen na engleski, njemaički, 
rU!Ski, srpskohrvatski i bugarski. 

Za nas je ovdje pooeibno mteresantno da j.e Giintekin na naš 
jez~k prevođen dosta, i dosta rano. Naime, Fehim Sipah.o je već 1924. 
godine, dakle oidmah po 10/bja:V'ljivanju drugog izdanja 19'23. počeo 
u novinama Pravda (Sarajevo) [prevoditi u nastavcima Giintekinov 
roman Grmuša,9 koji je kasnije doživio i zasebno izdanje,10 a pored 
toga, preveo je niz Giintekinovilh pr1poV'jedaka11 i veći dro romana 
Dudak. tan Kal!be (S UJSana na rsrce) u nastavcima u N OrVO!ffi' Beharu. 

Mi uzimamo za predmet ovog rada Tursko društvo u ranim 
romanima Rešat Nuri Giintekina zato što se iz nj,egovi!h romana 
može dobLti dosta vjerna slika toga društva. Moramo napomenuti 
da u Turskoj, mada je o autoru mnogo pisano, ne nalazimo obu
hvatniju estetslru analizu njegovih djela. Kod izrade magistarskog 
rada s•lwžili smo se samo objavljenom li..teraturom i dvjema tezama. 
Pored nelkoliko zanimljivih kraćih osvrta na piščevo djelo poslije 

9 Roman Grmuša je ti,pLčan od
raz tog vremena. Djevoj/ka Ferida 
OIStavši bez crodilteljat zarađrurje svoJ 
svagdanji kruh radeći kao seoska 
učiteljica·. ZaJ:julbljuje se u svog 
dađljllljeg rođaka Karmurana s kojim 
prekida vezu zJbog ~ntrLgar koje su 
joj J)odrmetnU/1:~. Luta od jednog do 
drrurgog anado1skog sela nailazeći na 
n€1IJremo.stive teškoće. N a kraju njen 
vjerenik je pronalazi i spasava ill 
tilh životnih nedaća oženivši se 
njom. 

10 Za 1prevodenje ovog ·rotruma 
prevodiJac se odlučio i zbog toga 
što ;je u TurtSikoj· >>Grmuša« dožtv
j ela uJbrzo drugo izdanje, a što j e 

bila ilildikacija da će ga prLhvatiti 
i .naša či,tailačka putbli:ka. 

11 U kalendaru Napredak za 
1930. godinu šta!llliPan je prijevod 
prtpovijetke Nekahat iPOd naslovom 
Na o,poravak. U istom kalendao:-u za 
1932. godinu objav;Lj,ena je .prijpovi
jest Havva Teyze (u !PriJevodu Tet
ka Hava), a u Novom Beharu su 
mu štampane 1prLpovijoesti Kizilcik 
DaUari (Tr~je). III, 1929-30, str. 
3317-339, Masumane bir Hile (Jedna 
ned1Wna~ prevara), III, 1929---30, str. 
353-354. i Babilr $ah'in Seccadesi 
(Babur šahova sed:žada}, X, 1936-
37, u više nastčWarka. 
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njegove smrti, pažnju privlači i stručna teza (mezuniyet tezi) Se
mihe Učok (Semiha U~ok)12 koja mje štampana, ali sam imao pri
liku da je pročitam u univerzitetskoj biblioteci u Istaln.bulu. No 
i autor ovog teksta, kako se vidi iz naslova, ·Oigraničava se samo na 
ženske tipove Giintekinovih romana, pa ne daje odgovor na mnoga 
druStvena pitanja koja nas ovdje interesiraju. 

ZIVOT I KN.JIZEVNI RAD REšATA NURIJA G'ONTEKINA 

Rešat Nuri Gii.ntekin je rođen 25. novembra 1889. godine kao 
sin voj001g liječnika Nuri Beja i Lutfije Hanim, kćeri generala Ja
ver Paše, erzerwmskog vaJije.13 OsnOJVno 01brazovanje stekao je u 
Canakkaleu gdje mu se u to vrijeme otac nala:zi10 na slu&i. I dalje 
obrazovanje će mu biti vezano za mjesto očeva slwž'bovanja. Tako 
je u Izmiru pohađao francusku školu kod fratara koju će OiPet na
pUJStiti :prije završetka jer mu je otaJc ponovo dobio premještaj. Vi
salko 01brazovanje je stekao na fakultetu za književnost (Edeibiyat 
Fakiiltesi) lstaJllbulSikog univerziteta na kome je diplomirao 1912. 
godine. Prvu sloobu dobio je kao profesor turskog_ jezika i književ
nosti u Bl'UiSi 1913. goidine.14 Potom je \Predavao u Canakkaleu, Eren
keju (sada aJZi(jski kvart Istanbula) i Istanbulu. 

12. apnil~_godine 1924. zajedno sa Maihmutom Jesarijem (Mah
mut Yesar1), Aibdurefilk Ahmet Nurijem (.AJbdurrefik Ahmet Nuri), 
slikarem Mwnif Feh:imom (Miinif Fehim) polkrenuo je sedmični hu
moristički list Kelebek. Godine 1927. je imenovan generalnim di
rekitorom miillistarstva !PXOSVj ete što mu j e omogućirlo da upozna 
priliJke širom Anadolije još jednOillll kao iskusan prosvjetni radnik 
i već arnimmran Jmjiževnik sa desetak objavlj,enih romana i ni2x>m 
izvođenih drama. Poslije 12 godina Olbavljanja ovog posla izabran 
je za .narodnog poslanika okruga Canakikalea. Ovu je dužnost Olbav
ljao četiri godine (193h1943) ne kandidujući se ponovo za mjesto 
poslanika jer nije imao afiniteta za politiku. Više je volio prosvjetu 
kojoj se ponovo vraća kao inspektor; zato će valjda mnoge najsvje
mje, najrealnije i najupečatljivije ličnosti njegovih djela biti uče
nici, učitelji, profesori i inspelci;ori na koje je nailazio u vrijeme 
svog slu7Jbovam:ja hHo kao profes10r bilo kao inspektor. U zrelim 
godinama b'io je ataše za kulturu i predstavnilk Turske u UNESCO-u 

11 Semiha Ucok, Re~at Nuri'nin 
Romanlarinda Kadin TipleTi (teza}. 
rOEF, Tilrkoloji bOl.Um.U, str. 172. 

13 Oko datuma rodenj.a R. N. 
Guntekina rJ>OStojaio j€ više raz.li
čitih maza. I sam Glintekin je svo
je biografe naveo na Bm-iv ltrag re
kani jednom da je rođen 18!t2. god. 
Neposredno poslije njegove smrti 
književntk Rušen 7mref Unajdi.n 

20 - RrilOilii za orijentalnu filOilogij.u 

(R~ E~ref Urnaydin}, irnače rođak 
Re!ša.t Nurija, našao je dokumente 
kojdma nepobiltno utvrđuje da je 
R€Šat Nuri Guntekirn rođen 25. no
vemibra 1889. godLne. HiLm~ Yuce
ba~: Butiin Cepheleriyle Re$at Nuri. 
Lstanbull., 1957, str. 3. 

14 Po I. L. Tuči:nsk:oj u BrUISi je 
predalvao francusiki jezik i književ
nost. I. Tučiln:skaja, op. cit. 
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u Parizu (1950. godine). Godline 1954. je penzionisan, a samo dvije 
godine :kasnije je umro u Londonu 12. decembra 1956. gdje je oti
šao na liječenje. 

LjU!bav prema knjizi potječe kod Rešat Nurija još od najra
nijeg djetinjstva, iz .roditeljske lruće u Iskidaru (Uskiidaru), azi,}
skom dijelu Istanbula. Tu je slUIŠalO priče od domaćeg UIČ:i.telja Lala 
Šakir-age koji mu je na taj na!Čin već dao podstreka da čita, da 
traži zabavu u ibogatoj očevoj .bi.lblioteci. Naročito je dugo tokom 
života evocirao jedinu narodnu priču o tri jelena koja će i kasnlije 
u zrelijim godinama nj,egova stvaralaštva io:nati određenu ulogu ro
mantlčarske inspiracije. 

Jedno od djela Ikoje je pobudilo pažnju pisca u nj.egovom dje
tinjstvu je roman »Udi« Fatme Alije Hanim (Fa:tma Aliye Hanim), 
djelo koje su !Pismene žene u Canakkaleu, skupljajući se za zim
skih rvečeri, čdtale i slušale. No istinsku želju za čitanjem i PisanJjem 
dobio je čitajući pripovijetke Haltd Zija Ušakligila (Halit Ziya 
U!i!akiligil). 

Uz sve ovo, lbogarta očeva roblioteika ,bila je za mladića, kojd 
je zabavu tražio u 01tanju, prava riznica u kojoj .su se nalazila, kako 
stara dj.ela iz turske divanske tknjhževnosti, :ponekad i u :rruikopisu, 
tako i većina francusldh. :klasika od Balzaka (Balzac) i Flolbera 
(F,laUJbert) do Zole i Dodea (Daudet). Tu su b1li i klasidi francuske 
kritilke, poznati filiolrofi Ten (Taine) i Renan, w tzdaonju lbilblioteke 
Feliksa Al'kam.a, a ne manji interes poika<Zivao je i za Ilbzenove 
drame. Bogatstvo očeve 'bibliioteike bi<lo je i zadivljujUIĆe i, u isto 
vrijeme, čudno za mladog Rešat Nurija, [pitao se: odakle takav in
teres za iknjiževnooću :kod jednog mladog vojnog liječndka koji je 
pra'VIO sa studija medicine krenwo u kasarne širom Anadolije.15 

Nakon prvog 'WPUĆivanja u književnost !prelko pozorišnih kri
tika i članaka o turskom romanu, ,pisanim na francuskom j~, 
te nelkOiliko pripovijedaka16 napisanih IPO wzoru na »svoga UiČitelja« 
Hali'd Zija Ušarkligila, činilo se da će se Rešat Nuri razvijati Ikao 
dramski !Pilsa<: za šta je i sam io:nao V1iše že1je i sklonosti. U krat
loom vremenu od 19,20. do 1923. napisao je trd. drame: Hancer (1920}, 
Eski Riiya (Stari san) (1!}21) i Ta$ Farca.st (Komad kamena) (1923), 
koje su istilh go:dina izvođene u istanlbulskom !pOZOrištu Darullbedaji 
i doživjele velika priznanja, ali je nastaviio i sa pisanjem uspjeiŠillih. 
pooorišndih receniZija. 

Prvi svoj roman Gizli El, napisan g. 1918. fPod: čudlnim olkol
nostima, nije smatrao svojim književnim wspjehom. (Roman je ipak 
za 50 godina od objavljivanja do~vio pored štam!panja u nastav
cima i 4 zasebna i1zdanja: 1924, 1954, 1959. 1 1969.) .U to vrijeme je 
napisao i dramu Istanbul Ktzt ~tanbuJsika djevojka), ali ka:ko ova 
drama nije mogla biti izvedena na sceni pomenutog rpozorišta, jer, 

15 Sermet Sami Uyrsal: !»'Re~ 
Nuri Giintekin«, -Oumhuriyet Gaa:e
tesi 30. V 1954. 

te P.rrvu pria><>vijest Eski Ahba.p 
(StaJri prijatelH obj'!Wio je 1917. god. 
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kako kaže autor, »nije se mogao napraviti škoJs.ki detkor«;17 a si
gurno je bilo i drugih razloga, dramu je preradio u roman i počeo 
objavljivati: u nastavcima u novinama Vakit 1922. goddne,18 pod 
naslovom Cahk1J.1UJ, u nmšem prevod'u Grmuša.19 Iste godine roman 
je štampan i zasebno. Mlada učiteljica, razočarana ljulbav:nom avan
tUirom vjerenika, ostavlja Carigrad i odlazi u provinciju dia b'i udob
nosti velegrada zamijenila te§koćama žd.vota seoske Učiteljice. U~ut 
nailazi na niz IPrepre!ka radeći svoj !Plemeniti prosvjetiteljski posao 
u zaostaloj i zanemarenoj AnadoJijd. 

Uspjeh :k<>ji je postigao ovim romarro:rn bio je sigurno pre
kretnica i pu;tOika:z u Giintekdnovu daljem knjižeVll!Om formiranju 
u kome će se otpredijeliti kao romanopisac. I dalje će pi$a.ti drame> 
i to vrlo ~jele:, a ponekad će i svoje romane dramatizirattii, ali 
roman ostaje njegova glavna predkupacija. Vrijeme će .pokaiZati da 
je Grmuša postala njegov najjpOIZllatiji roman pa će često i sam 
pilsac biti nazivan »Ca11.k1J.1u mulharriri« (!pisac Grmuše) a isto tako 
to je roman koji je doživio najviše i2Jdanja u furskoj i preveden je 
na nekoliko evropskih jezika.20 Slava stečena ovim romanom č~ 
mu je u izvjesnom smislu štetila, pa de, »ugađajući čital6oj masi 
koju je ·odjednom zadobio, nastavljao Grmušu iz romana u roman, 
iz komaJda u komad«.21 Da se poslOOimo :i rijeiČima .turskog. književ~ 
nog !kritičara Nasuhl Bajura (Nasuhi Bayur), koje ISU, uostalom, po
navljali i mnogi drugi: »Cal1~u je 'bi:la jedna epoha u turskoj ro
manesknoj kn.jiževnosti.«22 A velilki turSki pjesnik Na·zim Hikmet 

11 Hikmet FeridUill: »R~a.t Nuri 
Na.sil Yatzdl~mu Alnlatlyor«, MiihLt, 
IS!ta·n'bul, 1933. 

18 Postoje kontravermi podaCi o 
datumu štampanja• .njegovih djeila. 
Isto tako o redoslijedu štam(patnja 
njegov.ih djela ne postoje usagl~ena 
mMljenja. Tako awtor predgovora 
knjige Eski $arki, Niha.t Sami Ba
narli (LstanlbUil, 1971) tvrdi da je 
prvi roman IR. N. Giintekina Cali
ku~u (1922), a da je ·roman GizU El 
štaailiPan 1924, njegov drugi roman. 
S ovim se ne možemo složiti jer je 
jasno iz predgovora <kugom irLdanju 
Gizli El, koj'i je pretiskoo i .urz sva 
karsnida izdanja, a koj.i je napisao 
sam awtor, da je to IPl'IVi piščev ro
man: Nesporazum projst!Jče 21bog to
ga što Ba.D.artli i· neki drugi. histo
ričari književnosti ne uvažw&Ju, 
čini se, štam,panje romana GizU El 
u novinama Dersa.ađet, 1918. god. 

te Ovaj roman de kod nas preveo 
Fehim Spaho i objavio ga u novi
nama P·ra.vda (S81rajevo) 1924. go-

20* 

dine, a 1962. godine dožirvljaiVa za
selbno imanje u na•k.ladi Matice 
hrva,tske, Zagreb, s ·pogovorom o 
piscu Nade Sipa!latin. StaiiliPam je i 
na ,turskom jeziiku u nastavcima u 
novinama Bil'llrlk (SkQpje); a u 1976. 
i 1977. izl~ ponovo u narstawcima 

u novinama Prea:>orod (S81rajevo). 
20 Ovaj romoo je doživio niz iz

danja na engleskom, francuskom, 
rwskom, :bugamskom, Sl1PSkolhrvat
skom i drugilin ]ezicima.. Na ruskom 
je u godoilnam!ll 1958. i 1959. §tampa.n 
4 iP'Uita Gpo 75.000 !Primjeraka!), a na 
OtStalim oezioiana SSSR-a od 1959-
1964. MaailiPan je 8 puta. I. L. TU
čmska,ja, Rešad Nuri Gimtekin -
Bihl:iograJfilčeslm1 Ulka~a.telj. lzdatelj
stvo »K.njđga«, Moskva, 1~, str. 
27--28. . 

n Ahmed Hamdio Tanpinar: Re
~at Nuri ve Eserleri. Oumhuriyet 
Gatzetesi, 24. I 1957. 

n Narsuhi B8G'\l'l": Cali~ Mu
harriri, Re~at Nuri. Tan 9. XII 1956. 
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smatra da nijedan turski rmna:n do sada (1963. g.) mje pobudio tako 
širok interes.23 O popularnosti ovog njegova romana gm.rori dosa
dašn:fi broj, njegovih ·izdanja. Do godine 1969. izašlo je 15 izdanja 
ovog romana. Pored ovoga, dokaz popularnosti G.mnuše đe i činje
nica da je ulica u kojoj je stanovao Rešart Nuri, u isianlbulskom 
kvartu Levent, nazva111a ne po piščevom dmenu, n€go nosi naziv nje
gova ·romana Ca~u. 

O vrijed·nosti ovog romana inače postoje qprečna mišljenja. 
Dok izvjestan broj kritičara smatra da je ljubavna falbula romana 
njegov osnovni cilj, i da roman nema neku: veću literarnu vrijeđ
nost i prema tome daju mu jedva !Prolaznu ocjenu i to uglavnom 
.zbog stvaranja širih čitala&m krugova, drugi, brojndjd, opravdano 
:smatraj\1 da je slikanjem prilika u Ana.doliji, posebno stanja u pro
svj-eti, pisac dao izvanredan dq>rinos poznavanju te malo poznalte 
sredline. Po umjetničkoj vrijednosti to je roman Matno iznad pro
sj-eka turske književnosti. 

PosLije prva dva romana, oba natpisana pod pomalo čudnim 
dkdlnostima, napisao je i jedan rpsiholooki IPod naslovom Damga. 
Nužne d·ruštvene promjene izazvane klasnim raslojavanjem i prvim 
znacima kapitalizma, nakon proglašenja Ustava i I svjetskog rata, 
pro'll!Zrok.ovale su promjene u načinu življenja što će se vid1efl. na 
sV'im ličnostima i društvu kao cjelini u ovom romanu. Covjek: koji 
ne može da se pri vikne na surova mjeri!la novog doba neminovno· 
propada. Ovdje nas pisac vodi od bogart;~kih vila do mračnih za
tvorskih soba gdje nevino osuđerii ispaštaju .tuđe krivice. Ovaj rc
maiD. obiluje opiSima ».stanja duše« i ~ada u vrhunska ostvarenja 
tursike proze. Junak ovog romana, potalknut legendom o mladiću 
koji se bacio .pod mlin da ga ne 1bi našli s voljenom ženom, koja 
tada vire nije bila njegova, i .tako joj ~asio čast i život, čini. sličan 
pothvatt iZljavljujrući za sebe da je kradljivac ikad ga je noćnli. čuvar 
primijetio da se jprlk.rada kJući svoje ljubavnice. Oswđen kao krad
ljtiV'ac biće žigosan čitava života. Stvarna vrijednost ovog romana 
je u dutbokoj psiM]:oškoj analiiZi liJka glavn-og junaka. Popularnošću 
»Damga« n1je mogla dostići GrmUJŠu, ali je ipak do 1959. g. izda
vana šest puta.24 

. Ono što je privukfto pwbliku u ovim romanima, posebno u 
romanu Grmuša, i ujedno dalo putokaJZ Giintekinu kalko treba dalje 
stvarati. bio je nov momenat u ·tretiranju društvenilh problema, 
razotkrivanje društvene truJ-ostii Ikoju se autor nimalo ne ustručava 
prikazati u IPravmn svjetJu. StaV'ilše, on vodi čitaoca sve do rpraJVilh 
uzročniika takvog stanja i u njih UIPire prstom. Pri svemu ovome 
najviše .mu pomaže smisao za humor i imndju kojima izvrgava jedan 

9 Na.zim Hikmet. Predgovor 
:k.n,jizi ~ Nulli Giinteki.na Zele
na ~· MOslwa, 1963, .str. 3. (Ova 
krijri:ga je ~BIIla u 200.000 pri
mjera.kal). 

u Kenan AkyUz: »La litterature 
moderne de Turqruie« u PhUologiae 
Turcicae Fun.damenta, II. Wiesba
den, 1964, str. 594. 
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sloj dru!Štva, a njegova satira je naj~jelija u karikiranjlu raznih 
anacionalnih tipova. 

~iracija stra.ni.l!n djelima koja je neooporno ·bila prisutna 
kod Rešat Nurija, i koju on, uostailom, i ne krije, nije se up~no 
primjećivala zbog tematiike njegovih djela pa se ova nj-egova djela 
smaJtraju pravim »nacionalnim romarrlima«. U ovim prvilrn romanima 
bila je prisutna velika doza sentimentalnosti koja· je ponegdje do
gađaje izvodila izvan okvira realnog, posebno u roopletima ljlllibav
nti.h draJma. To je rezultat piščeve vjere u čovjeka i nade u rpolbjedu 
dobra. Poslije ovih prvih romana koji se mogu smatrati za prve 
O'Zlbiljne !književne pokušaje, jer ooo što je !Pisao prije oviih romana 
je uglavnom zalboravljeno, slijede romani u kojiima će također biti 
obilje slad!urnjavosti i osjećajnosti, ali sa stanovišta tehrrilke pisanja, 
te misaone i socijallne ozbiljnosti, pojavdće se i neka snažnija djela. 

Prvi pokušaji i nesunmjivi uspjesi ohrabrili su pisca· do. te 
mjere da je u sljedećih pet godina (od 1925. do 1930) dbjavio čak 
šest romana. Najprije Duda.ktan Kalbe (u našem IJ)rijevodu S usana 
na sree),25 roman objavljen 1925. godine ikoji je također dOOivio 
veliki uspjefh kod čitalačke pulblilke u Turskoj i do da:n&S ima deset 
izdanja. 

Mnoge sodjailne probleme Rešat Nuri !kasnije je zrelije raz
radio u svojim rpoznijim romanima među kiojilm.a se ističu Yaprak 
Dokilmii (Padanj,e lišća), Ye$il Gece '(Zelena noć), Bir Kadtn Du$mam 
(.Zenomrzac), Acimak (Zal1ti), Degirmen {Mlin). 

Uz njegove najus,P'jelije romane ide d nekloliko pripovijedalka 
koje s tematskog gledišta imaju najrazličitije sadržaje. Najviše je 
talkvih koje tretiraju [probleme ~aostailosti B!lladolskih kaJ-Saba, ali 
općenito UJZeVIŠi može se reći da je tematiku za pripovijetke uglav
nom c:rtpio i:z dstog izvora na :kome se nadahnjivao i za svoje romane. 
U du:že, ali uj,ednlO i ~ješnije pripovijetke spadaju: Rocild Bey, 
Eski Ahbap (Stari drug), Tann Misafiri (Božji gost), Leyla ile Mec
nun, Sonmii$ Ytldtzlar (Ugašene zvijezde) i druge. Njeg.ovo knji
ževno stvara~laštvo upotpunjuje jtoš nekoliko vrlo uspjelih prevoda 
klasika evropske Literature i adaptacija pozorišnih djela.28 

SEOSKA SREDINA 

U tUI-skoj književnosti seoslki život zadugo nije dobilo ravno
pravan tretman s ostalim aktuelnim i manje aktuelnim temama. 
Turski pisci se diutgo nisu UJSuđivali krenuti u anadolsk:a sela da vide 

2• I ovaj. roman :prevodio je Fe
him Spaho u liiStu Novi Behar, Sa
rajevo od 1935, ahi ga nije do.vršio 
nego je godine 1938. UISltUlP'iO dalje 
prevođenje Abdurahmanu Mešiću. 
Prevođenje romana nije dovršeno. 

26 Ka.o odlilčan poma.v!Ma<: fran-

cuskog jezilka prevodio j,e Dodea, 
Mo,pasana, Bad.zaka, Dime, Zo.lu, Ru
soa i druge francuske pisce. Sa 
francuskog je prevodio i drtllga dje
la svJetske litera~ture kao Servan
tesova Don Kihota, Zločin i kaznu 
i Braću Karaanw:ove Dostojevskog. 
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šta se tamo 2Jbiva, illi pak nisu smatrali da je problem sela i nje
govih žitelja toli:k'o važan i zanimljiv za čitaoca da 1bi ga trebalo 
obraditi. Uz to, romantizam Ikao književni prava'C, bio je ne samo 
u modi nego i stvarno naj!Pogodniji pravac kojim je moguće d'Zlbjeći 
životnu istinu Ikoja je, u S€1oskim cgrililkama, u to vrijeme ~bila bolna 
u Twrskoj.27 Sve ovo se ztbiva u vrijeme kad je »seoslro stanovni
štvo predstaV'ljalo vtše od 8~/o UJk1.11pnog stanovništva, a mladotur
Ska buržoaSka revolUICija od 1908. nije donrl.jela gotoV'O ništa novo 
u agrarnom sistemu«.28 Pored svih nedaća ratovi su veoma osiro
mašili zemljiu, a to je, raJZUmijte se, najviše pogodi!lo seljaka. 

U tom Ahmed Hamdi Tar!JPmar29 nalazi razlog zaostajanja tur
skog romana za niV'Oom [poznatih evropskih romana. Po Tantpinaru 
turski pisci mimoilaze naj aktuelnd.je teme, a onda kada ih obrađuju, 
-čine to po UJZOru na evropske pisce, ibez osobite originalnosti, što 
otpet djelu ne daje potrebnu snagu i svježinu. 

iNeki, pak, koji su imali namjere da !Prilkažu stanje turske 
provinc1je, nisu je isti.Ili.Siki doživjeli, pa su njihove bilješke sađ.rutp
ljene po anadblskim ,bespućilrn•a služ-ile kasnije, ~u najviše slu~ajeva, 
kao materija<! za blijede romane i !Pri[p'ovij,etke. Više su bili inspi
rirani anadolslcim foillklarom nego što su O!pisivali zaostaltost zemlje, 
neima!štinu turskih seljaka, njihov.u neprosvijećenost i nevolje koje 
su tnpjeli ztbog nje, zanemarenoot na koju su nailazili lOd strane 
vođa i intelektualaca. 

Tursko selo je još dUJg,O nosilo opterećenja feuldailne prošlosti 
Osmanskog carstva. Dolaskom rerpulblika.n:Skog bUI"ŽIOaskog sistema 
stvari su se posterpeno počele mijenjati, allli ne ta:ko brzo niti korj~
nito. Dugo vremena po dolaslku nove vlasti još su najamnici radili 
:za niske nadnice !lrojima nisu mogli prehraniti svoje brojne, uvijek 
g11.adne !POrodice. Seljak je obrađivao škrtu anadolsku zemlju, a lavlji 
dio žetve uibirao je vlasnik zemlje. 

Pedantan i darovit ,ptrornatra~č, realista u iOpisima seoskog 
<>tanja, Rešat Nuri, jedan je od prvilh koji je literarni() slikovito 
predoči'O zaostala sela turskom čitaiOcu. U nekim pr1povijetkama i u 
nekoliko romana on se barem dotalkao seoske tematike, a u roma
nima Grmuša d Y~il Gece, te u puto!pisu Anadolu Notlan (Bilješke 
i.z Anadolije), ovu tematiku je podrobnije obradio. Kako smo se mi 
,ovdje ograni:čili samo na prve romane Rešat Nurija vidjećemo kako 
je on vidio seLo Zejniler u romanu GrmiUŠa. 

Prije nego je pošla u selo Zejniler, Ferida, junailcinja .romana 
'Grmuša, zamišlja ga idtlično: 

'fl Kemal Kall1parl;: Tiirk Edebiya
tmda SosyaL Konular, .hlti.nci basill:;;, 
Včllrlik Yayinevi. Istanbul, 1971, str. 
"39. 

28 Agrarnie otnošenia v stranah 
Vostoka. Instttut Vostokovedenija 

AN SSSR, Mo.skva, 1958, str. 518. i 
dail.je. 

29 Ahmed Hamdi Ta.npinar: Ede
biyat Vzerine Mekaleler, Istan'bull, 
1971, str. 33-37. 
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»Ja maštam o Ara:biji, a kažu da je Anadol još ljepši. Nisu 
tamo ljudi kao ovdje. On:i ne znaj•U šta je to koristoljublje. Siro
an'aŠni su, ali im je srce tako bogato, !PtmO ••• «so 

Ali Ikada, spletloom uklonjena iz gil.lln.a2;ije u Bursi, odlazi u 
sello Zejniler njen Ultisak o anadolskOIIll selu biva !POtpuno različit 
od one slike 1kakvu je ranije zamišljaJa: 

>>Na prvi pogled mi se !UČiniše ove Zejnije kao pu.stoiŠ iza vatre 
ikoja se još dimi. Ja sam sebi zamišljala selo kao skladne, prdjatne 
kolilbe usred zeleni, kao ptičja gnijezda. A ove kuće ovdje bijahu 
crne, napola srušene.«s1 

Ni škola u selu nije izgledala bolje od ostalih kwća. Kako je 
bila napravljena od štale, djeca su se po kazni mogla stawjati u 
jasle. Sam načelnik prosvjete kald je. došao u illS1pekciju škole uzvik
nuo je da bi trebalo hiljadu svjedolka da dokažu da je to škola. 

Zejndiler su bile jedino zapušteno siromašno selo, uz to nepri
stUIPa:čno i udaljeno od Bu.a:-se šest sati vožnj:e kJolima. (»Načelnik 
je rekao da su Zejniler udaljene sart-dva vožnje, ali nije o,n kriv 
što ovuda nema željezndčke pruge.«32) 

Stari hodža, koji je u isto vrijeme i seoski starješina, odjeven 
u swkneni kaput i s turbanOIIll na glavi činio se v11lo siromašnim. 
Njegova riječ u selu se !P'oštovala !Pa se Ferida trudila da mu se 
svidi svojim ponašanjem i skromnošću. No Ferdda mru je udarala 
u oči baš svojim vanjSkim i2lgledOIIIl mada je bila skromno i pri
stojno odjevena. Nestrpljivo očekdvani sUJSret sa ško1sk01Ill djecom 
bio je gorak i sumoran. Djeca su tzgledala •bijedno. Prlja:va, zapu
štena, jad:na. Ovako neurednu i sirOIIllašnu djecu Ferida do sada 
ndgdje nije vidjela: 

»Gotovo da ni jedno nije imalo ni čarapa ni cipela. Glave su 
im prekrivene nekim starim komaddma platna, a na golim nogama 
im nanule koje su 'klepetale IPO kald!1m1.«33 

SirOIIllaštvo je izgleda sudbina ovoga sela i ono kroji sudlbinu 
svojim mteljima. Feridina dvanaestogodišnja učenica, Zehra, urlaje 
se za pastira Mehmeda da 'bi time osigurala svoju egzistenciju jer 
nema nikoga ko ibi je izdržavao .. Za ovu priliku Ferida joj polklanja 
jednu svoju iznošenu haljirm na kojoj sve žene u selu zavide mladi. 

Sliku ovog siromašnog sela moglii bismo UiPOtpUJilliti još j,ednim 
karakteristiJčnrlm likom, starom Hadidže-hanumoon, učirtelj1com vje
ronaUike u selu 'Zejniler. Ova stara, :pobožna žena, V!iše okrenuta 
drugom nego OVOIIll svijetu, radi za platu od 250 groša mjesečno i, 
kako selo nema uviiek pravu, školovanu UJči.teljicu, ona !PO potrebi 
obavlja i tu dužnost. Ona 01bavezno svako veče obilazi mauzolej 
Zejni babe, za koga se u selu ·vjeruje da je bio posvećena owba, 
pali mu kandila i moli se za njegovu dušu. Njene obrazovne metode 

so R. N. Gii!ntekin: Grmuša. Za
greb 1962, str. 95. 

31 Lsto, str. 129. 

a2 Lsto, str. 124. 
83 Lsto, str. 139. 
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i vrste kažnjavanja djece za neposlušnost pisac slika na groteskan 
način. 

Hadidže-hanuma, ka:o i sve seoske žene, žena je starog kova; 
ona nagovara Feridu da stavi maramu na glavu jer je sramota da 
ide goJe glave kad u razredu ima nekoliko dječaka. Risac joj je 
dao i jednu pozitivnu osOlbinu ;koja se sastojd u tome što se nije 
miješala u Feridin posao. 

Čitavu ovu sliku škole u sellu Zejniler Giin1tekin upotpunjuje 
O!pisom igara školske djece koja i ne poznaju druge igre osim »~igre 
sprovoda«. Ličnosti predstavljene u ovom selu doprinose razumije
vanju ove sredine kao jedne 'kompaktne zajednice povezane u svo
joj učmalosti i zaJOstalosti. Niko se posebno ne istUče nečtim novim 
i ordginalndj1im. 

Feridino mjesto, lffiljesto đ.ntelektualke u ovom selu, posebno 
je naglašeno. Mada ona ni u kom slučaju ne može biti tipičan pred
stavnik turskog irutelelktualca jer je ri sam 1pj.sac uvijek stavlja na 
slljprotnu s'tranJu od svih n:jenih kolega i gotovo u svaktoj sredini je 
usarnJlj,ena, ona selu donosi nešto novo: uspijeva da razbije nepo
vjerenje prema svemu što je novo i svoj:im radom uspijeva da pri
dobije uza se znatan dio seljaka. Njoj pisac daje snagu da pr€!ffil0-
šćuje ogromn:i j az između sela i [ntelektuaka. 

U namjeni da prikaže selo Zejniler kao tipično anadolsko selo, 
Giintekin je ocrtao jedinu jadnu seosku sredinu krajnjeg siromaštva, 
nepismenosti i zaostalosti. Predstavljanje ove sredine dovoljan je 
razlog da se :pobiju tvrdnje on1ih Ikoji kao Ginđiz Aklindži (Giinđiiz 
Alm1:c1) u Giintekinu gledaju isključivo romantičara.34 štaviše, način 
na koji opisuje prilike tull'slkog sela prije bi ga mogao okarakterisati 
naturallistom i dovesti u vezu sa Zolom, njegovdm uzorom u evrop
skoj Imj~evnosti.35 

G.RADSKA SREDINA 

KoHko god je Rešat Nuri ka,teg~Đričan u nega,tlivnom ocrtavanjw 
turskog sela, smatramo da je još oštriji i određe-niji kad se bav:i 
sitnoburloasJoom sredinom. On j:e ovu sredinu OtPisao u svim svojdm 
romaRima, možda najviše baš 11: prvom, žeileći da skrene pažnju 
č1taoeima na teške tpFohlem.,e lroji, more društvo. Kako je ova kao 
i svaka dl'!Ulga g11adska sredina; slojevita, pokušaeemo prikaza.m ne
kolilko karalkteris:tičnih društvenih slojeva iz ove sredine. 

34 Giindtiz Akioci (Giindfu Akin
dži), na !primjer, u svojoj studiji 
»Turk Romanliilda Koye Do~ru«, 
Anka.ra, 1961, kaže da je Giinte
kin, donoseći am.ado1ski romantizam, 
ostao izvan stva,rne istine u opi!Si
vanj'u turskog sela. 

35 Pisac na više mjesta ističe da 
mu je uzor, :Pored Halit Z.iya Ušakli
gi[at, Zola. Hillmi Yiiceba~: Biltiln 
Cepheleriyle Re$CLt Nuri. Istanbul, 
1957, str. 55. 
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I, ako je seo.slroj tematici posvećeno malo pažnje u turskoj 
prozi s početka stoljeća QIPĆ'enito, a djelomično i u G'ii.ntetkinovfum 
romanima, to se zasitg_urno ne može reći za srednjestalešku !i. malo
građansku sredinu. To je zahvalna tema, često obrađivana u roma
nima mnogih turs'kib pisaca »nacionalne književnosti« kako naj
istaknutijih, tako li onih čija se djela na,laze na rubu zaborava. I 
Giinte!kinova djela su prepuna sld.lka korumpir8!Ilos1rl, društvenog 
uspona novih bogataša, razgranatosti špeđ.rulacije, vladavine bir.o
krats}{jih 'krugova, propadanja morala pod !Prividnom pa,trijrurhailn{)
sti itd. NasUiprot onima koji se ibrzo i n~ošteno bogate nalazfi se 
malograđansko inertno činovnlištvo koje je na ~vici bijede i gladi, 
te isto tako brojna gradska s.irotinja kođa nema nikakvi.Jh uvjeta 'za 
život. U ovim djelfum.a svjedoci smo propadanja kako pojedinaca 
tako i društvenih kategorija, rp~srtanja oovih generadja, prostitu
iranja i negtiran}a moranh nOTIIlli. 

RaJZmišljajući o tome kakvu bi temat1ku mogao odabrati za 
svoj prvi roman, odlučio je da krittilkuje jedan, tada vrlo izražen, 
društveni problem: 'bogaeenje trgovinom crn01berzijansike robe u što 
su bile uključene i poznate polittčke ličnosti. Trebao je to, po auto
mvoj zamisli, biti jedan socijalno-satirički roman. O tome Rešat 
Nuri govoTii u :oredgovoru drugog izdanja ov01g svog romana.36 

1Siže romana Gizli El poslužio je piscu da prfi:kaže kolliCentrične 
krugove malograđanske sredine iz lrojih se 'čovjek teško probija na 
površinu. To ,što je svome jUtllaku Serefu omogućio da se izvuče iz 
materijalnih problema i potpunog :moralnog srozavanja na jroan 
maLo vjerojatan način, ,dokaz je više pliiščeva uvjerenja da je to 
u stvarnom životu vrlo teško postići. 

Radnja romana prati raJZvoj mladića Serefa od njegova do
laska u gradić Gemlik na obali Mramornog mora gdj.e· se zapošljava 
u jednom birou. Potom, i:grom slučaja, dol'aJZi na poojed jedn01g paše 
čiju djecu podučava. Ubrzo se !Ženi, opet zahvaljujiUći čudesnim 
okolnostima a ne svojom zruslug,om, pašinoan kćerkom, a poslije toga 
napreduje sve lakše i brže. UpUIŠta se u ~e!kulantske p'aslove jer 
mu nije dovoljno da je pašin zet, nego i sam želi biti bogat, ali iz 
:svoje n'aivnosti brzo biva IJ>revaren, nalkon '.čega propa<i.a prvo ma
terijalno, a onda moralno. Na kraju ga Sjpasava »tajanstvena ruka«, 
tj. njegova žena Seniha. Osnovna nit romana - pomdi!čna draana 
okončava se sretnim trivij,alnim svršetkom. Sam Ulk junalka romooa 
i lličnosti koje ~a okružuju izazivaju interes za ovim romanom. 

Radnja roma:na, dalkle, dešava se u nekol'iko socijalrnih slojeva 
ma'lograđansk01g društva, koji svaki na svoj način utječu da Seref 
(leksičko značenje »Odčllbran, častan čovj~«} u suštini pošten, ali 
nad.van, postane neza,sitan bogatstva i slave. Vratimo li se na !po
četak romana da vidimo kalko Seref kao bogat čovje!k, na koga se 

36 Gizli El. I&tam:bul 1969. Pred
govor iiZ dl'IUigog izdanja prenesen 
i u četvrtom izdanju. 
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oslanjaju i naJIVISl čtitnovnici re2Jima priželjtlrujući da ih on pnm1 
za ortalke u ~elkwlacijama, razmišlja o svom početku- kad je ula
zio u prijemlliU kancela~riju da preda mollbu za svoje .prvo namje
šten}e- naći ćemo 1zvanredan <Qpis psihološlrog stanja mladića pre
pmtenog samom sebi koji dokazuje Giintekinov smisao za »slikanje 
duše« običnog čovjeka.37 

Cinovn!ičkli život u Gemliku teče jednolično i sporo. Ovaj sloj 
nas IU!piOznaje sa svojim negativnrlm osobinama kroz Serefova usta. 
To je prije svega Sliromašan stalež. Ljudi ovog sloja žive tihim i 
monotonim životom. »Danju se sUJSreću s nevažnim stva~rima:: mol
bama li ža~bama pa ikad otaljaju svoju dUJŽnost drjjemaju na sto](>
vima uprljandm pepelom i ostacima hrane.« Predveče se, prije nego 
što dođu ilrućt, sastanu u kafSini i žale se na životne nedaće. Onda 
se. vraćaju lkući noseći oku hljeba i bocu rakije .gdje ih pred ula~Znom 
kapdjom čeka čitav čotpor dj.ece. Tako traje sve do smrrt;i. 

Nasuprot šerefu iz Gizli El Ikoji je lintelektJualac, potekao iz 
siromašne porodice pa se kasnije probio w visoko društvo postavši 
novi bogaJtaš među onima čij,e je sve manire prihvaJt:Lo i koo takav 
se poslavio u društvu, u romanu Damga, Ifet, dijete plemićke po
rodice, osjeća nekakve nerazumljliNe IDill\l)atije prema siromašnom 
staležu. Još kao dijete mo1io je Kamjab-kalfu, siromašna čovjeka 
koji se brinuo o njemu, da ga, krijući od oca HaJdJ.-paše, dovodi 
u š!kolu koju pohađaju siromami đaci. Ifet je odiUJševljen tim navdm 
društvom gdje se osjeća slobod:niim, gdje se svi ,po:qašajru neusiljeno, 
pri,rodno. U!Pravo takvi, siromaJŠnrl. aLi ~prisni, i njegovi su najbolji 
drugovi. O sirom,aštvu njegova najlboljeg druga iz !Prvih mtolskdh 
dana, Omera, igovori sam Omer: 

»Biiyiiik. anne kotiiriim. Anne evlerde ~am~1r yllkama~1 
gidiyor . . . Bazi .gece 'karanhkta kahy.oruz. Bazi gece yiyecek 
ekmeik ibu~aJmiyoruz ... ss 

dok Ifet primjećuje: 
»Bir zamanlar annesinin hlrkasm1 giydi~i ic;in Omerle 

e~lendi~imi d~iindiik~e kendi kendimden utamyordum.«39 

Ispočetka nejasne simpatije kasnije će se pl'etvoriti u zrelo 
političko opredjeljenJe. No u to vrijeme će Ifet materijalno pro
pasti rpa će uistinu [ sam pripadati tom drulštvenom sloju. Ifet ne 
suosjeća samo sa simmaiŠillim. Kad mu otac, režitms:ki čovjeik, nakon 
proglašenja Ustava pada u nemilost i lbiva prognan na Midilenu, 
Ifet mu se dobrovoljno pridružuje, jer je uvijek suosjećao sa prog
nan'im, ialko se prije nije mnogo s njim slagao, naročito u socijal
n/im pogledima na svijet. 

37 Lsto, str. 10. 
38 »BaJka mi j~ nepol:m-etna. Maj

ka ide po kućama pra•ti nublje ... Po.
nekad noću ostađem.o u mralru ... 
Ponekad O!Pet nemamo šta večera
ti.« Damga. LstSJnbul, 1957, str. 12. 

s9 »Kad sam ra~Zmi!Šljoo o tome 
da se družim s Omerom, stidio sam 
se sam sebe Zlbog toga što je obil.a!Čio 
kaJP'I.llt svoje majke.« Na :tstOilll mje
stu. 
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Mnoge ličnosti ovog romana !J>rilparlaju sredn~eiimućnoj građan
skoj sredini. I Ifetov privatni profesor ::r:>ripada ovom sloj'UJ. To je 
ispravan, po!Stojan i dobar čovjek. U svojoj kući u Sari Giizelu živio 
je selbi svojstvenim skromnim životom. Taj' profesor ga je uputio 
u »ildadliju« gdje se V!iše voliiO družiti s djecom; irz siromašnih poro
dd<:a nego s onom kojima j;e po dr.uštvenom noogu roddtelja pripa
dao, a koja su <Se između seibe nazivala »iheyefendi«. 

Simpatije pisca prema ovom staležu :liskazwju se u još jednoj 
ličnooti. Ifetov do kraja odani drug Dželal, u svemu odmjerena i 
pozitivna ličn'Ost, inače oovjedočenri revolucionar, ima vidnu wlogu 
u foomiranju Ifetove političke opredijeljenosti. Sva njegova preoklu
pacija, zahvaljujući Dželalu, postala je čitanj,e knjilga koje se odnose 
na prevrat i sodjalizam.40 

Ifettovo porij:eklo ipak u nečemu ima utj~aja na: njegov ka
ra~er. Njegova revolucionarnost ne ride do !kraja kao Džela!l.ova. 
Gledajum na stanje za ikoje je kriv dvor i birokratska administra
cija Dželal smatra: da se može samo orUJŽanom revolUICijom izmi
jelniti: 

»Arkaid~mnla aranuzda bir farlo varrd1. O, bu i~lerin 
ikanla, ate~e diizeltmesini beklerdi. Ben, niklbin hayalperest:lli.
gimle her iki taraftan miisamah!a ve fedakarbJk iimidederilm«,41 

ram1dšljao je Het. 

Pa ipak Ifet se do te mjere i:2mijenlio da se produlbljuje jaz 
im1edu njega i njegove porodice. Postao je zrelijti, azJl1i1jniji, ali 
nestaje nekadašnje životne radosti:. I sam to primjećuje: 

» ... Cok de~isiyordUtm. Taibiatimdeki ne~ sonm~tii. Yedd 
sekiz sene evvelki giiDbiiz, ~en yaramaz Iffet, siWgiin saru;;m 
yiiziJe dul"gwn, mahzun bir g~ olm~tu.«42 

Ifeta je pisac stvoriio da bi !prikazao sasvim suprotan lik inte
lektualca od šerelfa iz romana Gizli El. Dok j.e Seref o~čeo Ikao 
sirom•ašan i skroman mlad!ić da bi kasnije, kalda mu se ukazala pri
lika, preskaikao ljestvice društvenih slojeva, često ne birajući sred
stva, Ifet je zbog svog poštenja i ·svojih ideala išao u supro'tlnom 
smjeru. Od bogaltog paši:na sina, svojom nesna.lažljtlivošću dogurao 
je do zatvorene. I, alko su Sarefu sreća i snalažljivost išli na ruku 
prilikom njegova uspon'a, Ifet se po izlasku iz zatvora, ne uspijeva 
izdići na poVTŠinn služeći se poštenim radom. I joo jedna uporedba 

'o Damga, str. 18. 
41 »Postojllll.a je neka T~i:ka irz

među mene ;i mog droiga. On je oče
kivao da će se sve stvari ureclioti 
krvlju, vart;rom. Ja sam sa svojom 
optimtstičkom uobrarz;iljom imao 
nadu u ovo dvoje: toleranciju :t po
žr.tvovanje.« Na istom mjestu. 

42 »Mnogo sam se promi,jenio. 
Moje urođeno veselje se ugasilo. 
Onaj snažni, veseli, nestašni Ifet od 
prije sedam-osam godina postao je 
tliiilora!ll, tužaill mladić mailakisala, 
žuta lica·.« Isto, str. 26-27. 
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sa Serefom pokazuje Rešat Nurijev smisao za iznalaženje s111prot
nos1li u Likovima i njihovim sudbinama. Seref nema jaku volju: dok 
lUJta između ž.elne Senihe i ljubavnice Ne.zihe, mada nazire spas u 
Senihi, nema snage da joj se vrati. PrepUIŠta se stihiji i slUJČa:jno 
biva ~a.se:n. I dok .Serefa, kad je zawao u kloplku lroju su m<u po
stavili ~lamti, na kraju spasava žena ikoje nije ni dostojan, Ifeta 
na.p!UIŠta njegova ljubavnica Vedia za kotu se žrtvovao i zibog koje 
je doibio sudlbonosn:i žig. 

Prateći Fevirlu na njenim službovanjima po Anadoliji pisac 
je dao još nekoliko srednjestaleških sredina u BurSi, čanaklkaleu, 
Izmiru, Kušadasi, koje je Ujpravo vrlo dobro po2n.avao iz svog slu
žbovanja. Sve ove sredine imaju iilste karaikteristike kao i u Gizli El 
i Damgi, a'li je likotm' Feride, mlade intelektualke, dao još jednu 
mogućnost ;ponašanja intelelktualca iz ovog staleža. I Ferida pripada 
ovom staležu. Mati joj je, tstina, iz bogate istan1bulske porodice, ali 
udata za oficira mje uživala blagodati tog poVIlaiŠtenog društva. 
Ferida je od početka skromna, više siromašna nego bogata. Raldila 
je za taiko skromnru plaću da se gotovo nije mogla ni prehraniti.43 

PisaJC je podrobno ra.svijetld:o njen položaj inteleiktualke u dru
štvu, samostalne i bez ičije zaštite, i to je, čini ·se, !POred ljulbavnog 
mo1iiva »!istočnih Romea i Julije«, osniOvna ten:dencija pisca u ovom 
romanu. Možda je često bio pristran jer je dijelio sličnu prosvje
tansku sudbinu pa je gdjekad iz subjektivnih ra7Jloga gulbli.o tle 
realnooti, ali se opet waćao i stavljao uiČi'teljicu Feridu u brojna 
iskušenja i mnogostrane teškoće. Feridine teškoće nisu bile samo 
materijalne (prirode. One su u tom pogledu bile najmanje. Mnogo 
vriše su joj zagoT!Čavale život spletke, ogovaranja, p.odmetanja za 
koja Ferida ne može da nađe odgovora nego se uv:ijek, naizgled kao 
poražena, povlači s bojišta ne želeći da trpi niti sramotu niti sa
mwt, ali uvije/k ponovo sklu!pi snage da započne borbu ·s novim 
iskušenjima. Po tome je oillJa izuzetan ženski lik u turskoj književ
nosti [ taiko je, kalko kaže Y. K. Karaosmanoglu, »turska djevojka 
doib'iJa svoj istinsiki ut1:or u liku Feride u romanu c;'altkU$U«.44 

Rešat Nuri s tprizvukom ironije opisuj,e scenu kada ruč:i:telljica 
Hurija moli Feridiu da joj ustutPi mjesto u školi.45 

Kao što je napustila školu u Bursi, taiko je morala zJbog ogo
varanja otići iz Camakkalea Zlbog udva.~rača ikoji joj nisu dali mtra. 
U Izmli:ru je radila kao guvernanta \kćeri jednog bega čime nije 
mogla biti zadovoljna iiz jednostavnog razloga što je takav posao 
sputavao DJjenu riješenost da pomo~ društVlU, a ne isključivo po
jedincu. 

Možda je i<pak najuvjerljiviji primjer malograđan!Štine u sj.t
noburžoaskoj sredini slikanie Feridina slu~bovanja u Bursi i na 
Pti.Jčijem 0/tolku. Osjećajući moralnu dužnost Ferida rpomaže vojnom 

48 Grmuša, str. 187. 
44 Yailmp Kadri Karaosmano~lu: 

Edebiya.ttmtzm Bilyii.k Kay'bi. Ter
ciirnan, 14. XII 1956. 

" Grmuša, str. 122-123. 
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liječrulku Hajrulah begu u njegovanju ranjenika. Kasllli:je, kada se 
i sama ra.zbolljela, doktor je redoV\IliO obila:zi 1pa je na kraju vodi na 
svoje imanje na oporavaik, zbog čega se brz01 šire vijesti da je po
stala njegova ljulbavnica. U ovakvoon stanju, kada su svi u nju upi
raM ipl"Stom, nije mogla ostati u ovoon mjestu, ponoV'O je morala 
ostaviti slwžlbu i se111ti. Jedino preostalo »Čarsno« rješenje Hajrulah 
beg predlaže Feridi: 

»Onda da se latimo !POsljednjeg izla:za ... zadržat ću te 
u svojoj kući kao svoju ženu ... Tako ću te moći branilflil .. . 
~remi se, Ferida . . . U idući četvrtalk ćemo se Vljell!Čati. ... 46 

Da bi i·zveo zajplet na naj!bolji način za Feridu kao i da bi 
pokazao da ima još čestitih ljudi poput Hajrula:b.~ega, Rašat Nuri 
čini ovaj !brak formailnošću, kairo bi se Ferida kasnije mogla udtati 
za KamurBIIla, svog nekadašnjeg zarulčnđ:ka. Tu dola.zi do izražaja 
ona ~eva osobi!na sentimentallnosti kojiUI neki, pišući o Giintekinu, 
predimen!Ziraju. Rešat Nuri nESumnJjli!vo posjeduje ovu osobinu, alli. 
ugla'Vllam je koristi kad vTši r~t nekih ljubavnilh drama, i to 
ne uvijek (Ifet .je u svojim ljubavima bio krajnje nesretan). Soci
jalne sentimentalnosti, možemo tvrditi, kod Rešat Nn.uija nema.. On 
tu ne želJi uljepšavati stvari, to i ne čini. Uostalom, vrlo je teško 
billo ne· vidjeti sve te ogromne socijalne probleme, naročito siro
maštvo kada je u TurSkoj pred kraj 1918. godine srednja radnička 
dnevnica ibila 15 groša, tj. bila je jednaka 1p.rtilbli&o 250 gr hljeba.47 

U svakom od ovih romana predstavljena je OiJtava galerija 
likova iz sitnoibwržoa;slke sredtine, ali pisac ih je nedovOiljno jpred
stavio da bismo vidjeli nji:hO!V' život u cijelosti, posebno sa soci
jalnog aspekta. Gotovo uvije!k veoma izraženom glavnom jtmaku 
suprotstavljana joe č'itava jedna sredina ikoja se daje u dosta nega
tivnim crtama, i takva odražava inertnost široki!h slojeva i sporo 
mijenjanje njihovih višestoljetnih traddcij•a. Citava »ma:sa« (reklo 
bi se društvo) osuđuje !feta 2lbog njegova žiga, a niko ne želd da 
pronikne u pravi ra:zlog njegova žigosanja. Citava jedna anonimna 
gomila ogovara Feridu u CanaOO.kaleu, kasnije i na Kl.Eadasi, za 
»grijehe« koji i ne postoje. Njojt nilgdje mje suprotstavljena samo 
jedna osoba; svugdje je protiv nje čitav kolektiv pa i čitav grad 
(u školi u Bursi svi su uz njenu lkonkwrentkinju Hur'i,jou). 

Sere.fovi k~anjoni u špekulacijama ne· navode se pojedi
načno. Oni zajedno rade na uildlanjanju Serefa kao njihove k()D
kurencij;e. To je Giinlteklin posebno patcrtao gledajući u toj učma
loj masi, koju je teško pokrenuti u t~ socijalnlim prilikama 
i s lošim obraiZOvnlm. sistemom, velikiU prepreku za hod naprijed .. 

41 I$o, str. 331. 47 Savremena;a Tuf'ci:ja. lllldateld
stvo AiN SSSR, Moskva, 1958. 
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VJSOKO DRUSTVO 

Mada Rešat Nuri ne potječe iz si<romalšne porodice on u svo
jim romanima ne pokazuje gotovo nikakve sklonosti! prema: visokom 
društvu. Gotovo sve poroke, intrige, pohlepu za bogaćenjem, imiti
rarnje evropskog života, pogrešna shvatanja situacije i tren'UJtka 
locira u ovu sredinu. I dok vidimo da pisale, mada ne narl'a:Zi 
adekvatna rješenja ni za težak život seljaka, ni palooaj siromrušnog 
ili srednjeimućnog građanina, 1pa:k sa njima saiUčestvuje i ima među 
nj!ima brojne siiil!Patije, dotle za .poroke bogataša, sasvfum oprav
dano, ne nalazi 1zgovora. 

Ovo svoje mišljenje možemo .potkrijepiti brojnim citatima iz 
njegovih djela. Na primjer, kada Giintekin u :početku rpredistavlja 
Serefa doik ulazi u biro za zapošljavanje, osjećamo da i pisac dršće 
zajedno sa SerefiOlll očeikujućri ishod. Kasnije kad se Seref olboga
ćuje, mijenja svoje karakterne osobin~, pa mu i Rešat NIUJI'i narlazi 
mnoge mane. Prije svega bogati gotovo od reda irmaju anacionalne 
ideje. Oni kao da ne p01tječu i:z te sredine. I Seref tako Ulbrzo po-
staje nezarsitan snob koji ~eli da ide u EvrOJPu jer mu je najednom' 
Istanbul postao tijesan. Evo kaikve planove iznosi Senihd: nakon nji
hova dolaska u Istanbul: 

»$~li'de saray gibi bir kona~lllilZ olacaktL Ancak Isltan
bul'a baglamp kalmakta mana yoktu, senenin biiyi1k klsmm1 
Avrupa'da gecirecektik. U<; ~ sene sonra <;ocuildan:rmz tahsil 
yru,;ma geleceklerdi. Bunun i<;in Isvi~re, yarhut Fransa'da iha
lirmiz gore lbir mesken edinmek fena olmlyacakh. Sonra, Ita
lya'da, I.51Panya'da, Amerilka'da UJZun seyaha:tler, haltta devri
alemller.«48 

Ovaikve likove smsrećemo i kod drug1h Jturs'kih pisaca, npr. 
kod Karaosmanoglua u romanu K.lrahk Konak (Kuća za izdavanje) 
pojavljuje se gotovo identrčan lik u Servet-1beju, jednoj od važnijih 
ličnmti toga romana, inače oliičenju slij€1Pog oponašanja vanjskih 
olbilježja evropske lk:U!lture. 

Ovaj motiv odnarođavanja bogatih, toliko drag piscima na
cionalne književnosti i doota ek.sploathsan, ,primjetan je i u drugim 
Giintekinovim romanima. Kao obrazloženje ovakvom ponašanju 
ličnosti iz visokih krugova treba urzeti i,zmeđu ostalog i njihovo 
školovanje na Zapadu illi u stranim škola~ma u Turskoj. 

Kamuran, Feridin za!rUIČllik iz Grmu.Se, kalO begovsko d1jete 
treba po nagovoru svog strica da postane Službenik poslanstva u 

48 •»Imaćemo na Ši.šliju vilu po
put drvorca. Nema nikakvog smi&la 
vezati se samo za Istmbtd i ostati 
u njemu; vel:i dio godine IPrO>vodd
ćemo lU Evr~ Za neik011iiko godina 
djeca će nam ~jeti za lškOilova-

nje. Zato ne bi bilo lo.še da se na
stanimo u švicarskoj iil.i F["aJil.Cl.LSkoj 
što odgovara, na5em položaju. Po
slije dolarre duga !Putovanja !PO Ita
Uji, Špani.}i, Amer.i.ci pa i putova
nja oko svijeta.« Gizli EZ, str. 13. 
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Madridu. Stric pri ,tome ne razmišlja o tome kalkve bi sve poslje
dice mogao ostaviti na Kamurana borarvatk u Ervropi, za njega je 
najvažn!ije što će roti »Činorvnik poslanstva«.49 

KamUJran, istina, nije zaslužan za odlazak u EvrQpu Iriti je 
on Sarrill imao takvu želju kao Sered:. On je tipično bogataško dijete 
koje nema niJkakvih ambicija mti vlastite inicijatirve pa i u Ervropu 
odlaJZi po nag;ovoru ujaka. Time se mnogo razlikuje od skorojevića 
Serefa. 

U Oltkrivanju Giintelciinorva gledanja na ovaj problem pomažu 
nam i .nelke sporedne ličnosti njegovih romana, posebno u romanu 
GrmUIŠa. Tu se pisac na neko1ilro mjesta dok je 01pisivao Feridin 
borarvak u Istanbulu zadržao u koo Feridine bogate tetlke, koja ima 
vilu na Bosforu, ima poslugu, vlaJStitu krojačicu, ku6nog liječnika. 
Njeni rođaci i rođake su u Evr01pi u di[plomatSikim službama. U toj 
kući se, da'klle, živi potpuno na visokoji nQZi i »a la franga«. Feri
d'ima tetka ne uvida izuzetnost Feridine pojave i njenog karaktera. 
Zeli da je vjenča za svog sina više iJz n~og sažaljenja nego iJz 
stvarne lju!bavi prema njoj. Ferida to saznaje dosta kasno, ali tada 
pravilno ocjenjuje svoj ,položaj. 

» ... Na onim ve'likim bogatim mjestima, gdje sam dosald bila, 
smatrali su me za nekakva gosta koji je tu našao utočište. Dobro 
koje mi UIČiniše najzad su mi predlbaJCili kao kakvu mi1ostinju.«50 

Rešat Nuri je zaJi,sta imao odličan smisao za zapažanje tragi
komičnih situadlja, posebno ako su :se dešavale u prosvjeti. Ovom 
društvenom sloju pripada i inspektor u Bursi koga pisa1c duhovito 
Olpisuje kako >>nosi monokl, govori francuski i želi da uvede evrop
ske me'tode u turnke škole«. 

On uikida seosku školu u selu Zejniler stoga što ne odgovara 
modernim us([,ovi!ma. Lstina, škola je i po zajpažanjima UIČiteljice 
Feride u jaidlnom stanju, ali }e prijeko potrebna ov01m1 selu. Načel
nik prosviete ipak ne misli taiko. On hoće »ili sve ili mšta«. Pored 
toga, ne prima U!Čitelje bez posjetnice u vrijeme ikad je učiteljski 
poziv bio tako težak lj: nezahvalan i kada su Ulčitelji jedva sastarv
ljali ikraj s krajem. Evo njegov01g mišljenja 10 tome ;pitanju: 

»Gospodd.ne, kakva je ovo zemlja? Ovi ljudi mogu trošiti 
na svašta, a nisu u stanju štampati sebi po:sjetnice. Stotinu 
ti ljudi dođe i najavljuje se ;preik.o ,podvornika. Podvorni.k ne 
može pravo zapamtiti imena da bi m01gao kaza~ti Iro je došao. 
Ja sam, što se tilče U\Prave, pristalica principa Petra Velikog.«51 

U isto vrijeme u prosvjetnim prilikama vlada takav nered da 
na isto mjesto bwdu imenovane dvije učiteljice, a za to je najvećim 
dijelom kriv baš ins;pektor kojli ima moderne poglede na prosvjetu. 

•t Grmuša, str. 63. 50 Isto, &t.r. 48. 
51 Lsto, str. 139. 
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Taj isti nalče1nik je utjecao na Fertd.u da napusti radno mjesto u 
šlooli u Barsi u korist UlČiteljice Huride i da ide u selo Zejniler. 

U ovalkvoj sredini iznimke su bogataši kao Seni.ha iz romana 
Gizli El »koja najvi.Se želi ugodan porod.ični život na imanju u Gem
liku« i time razočarava muža; dOiktor Hajrulah-.beg u Grmuši, vojni 
liječnWk, te Ifet u Dalllllgi. Mada u sjenci glavnih ličnooti, o nj.im.a 
saznajemo interesantne podatke iz usta tih j!Unaka kojima su ispu
njavali život. Za Hajrulah-bega pi!Sac je našao sve naj:lj,epše osobine 
čini se iz toga raa:loga što je on, kao i Nuri-,bey, Reš111t Nurijev otac, 
tpožrtvovni vojni l<Lječnik koji ne štedi sebe u interesu .onih kojima 
je potreban. čini se da ga je pisac stvorio kao dmgog oca Feridi, 
a pomalo je u njemu gledao i svoga vlastitog oca. 

Seniha je iz bogate porodice i !Jilemenita roda. To je tiha žena, 
ali je jaike volje koja zna kako da ostvari svoje ciljeve. Ne teži 
raskošnom životu i bučnom društvu mada je njima okružena od 
djetinjstva. Koliko i:zJbjegava raskalašeno društvo vidi se iz riječi 
Serefa na:lron jednog povratka njena OiCa Aziz-paše iz BuTSe gdje 
je čitavu noć pijančio i kockao se: 

»Senhlla i~in Bursa Monte Karlo gi/bi bir yerdi.«52 

Skolovana je u stranoj šikoli, u istoj u kojoj je i Ferida, ali 
ne pokazuje zaslijepljenost zapadlnom kulturom. U svom životu ne 
doživljava nikakvu ličnu arfirmaciju već se sva podređuje mu:žu i 
sve svoje ,9posobnosti k.oristi da bi njega vezala za sebe. Seref pri
mjećuje »da je ona nježne i prefinjene ljepote, stidljitva i skromna 
kao učenica i da nije ironična kao većina mladih djevojaka koje 
su se školo:vale na Zapadu«. 

:Seniha je svakako izuzetna pojava u tom društvu kao što su 
to i Ferida, Ifet i Hajrulah-ibeg. Da bi se shvatila njena ilzuzetna 
pojava, tre!ba imati u vidu uvjete u kojima je odrasla. Taj okvir 
sačinjavaju vila na posjedu u Gemlilku u loojoj se okuplja bogato 
<:arigradsko društvo, gdje mladi svijet dolazi u lov, na jahanje, ples 
i kartanje. Seniha od početka nije voljela ove zabave, ignorirala je 
bogataše bahatO<g ponašanja i time je :ilzar.?:ivala Serefovo iznena
đenje. I Senih.a i: Ifet, poZ'itivne ličnosti iz ove društvene kategorije 
su, svako na svoj način, tragične ličnosti. 

Na posjedu boravi i Senihina rodka Nevnihal koja je dobar 
dio svog života provela u Evropi, a sada kod bogatih rođaka provodi 
ugodne dane u za1bavi i dokolici. Mada njen opis daje u kratkim 
crtama, tu je ipak dovoljno pojedinosti da bismo vidjeli lka!kvim 
parazit.skim i nekorisnim žiV'Otom žive određeni bogataši koji svoj 
naslijeđeni imetak troše zabavljajući se po Evropi i visokim cari
gra<lskim !krugovima. Ovaj lik Rešat Nlll"i je tek uvrstio u drugo 
izdanje ovoga romana koje se znatno razlikuje od prvog.53 

52 »Za Senibu je Brusa bila neko 
m}esto po,put Mon<te Karla.« Gizli 
El, str. 88. 
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To je, u stvari, dalja Azi:z-pašinaJ rodica, žena koja se saJSvim 
slobodno Il!OS'ila, pila i pušila, žena sasvim sloibodnog ponašanja koja 
se naturala svakO!lll lije!Pom mladicu s kojim je dolazila u vezu i 
svim oV'ittn je odudarala od sredine koj,a ju j.e okružavala. I Seref 
je jedan od njenih m1ljenika. Međutim, on se trudi da se izibavi od 
nje. Na jednoj uobirčajenoj pijanci, nakon što je došao seibi, Seref 
razmišlja o njoj i ovom društvu koje ga okružuje, a kome on tada 
još ne pripada: 

»Bu hanrmefendi, biiyiikler dedigimiz s1rnfm sii!Priintiile
rinden biriydi. Etrafmdakill.er ne mal oldugunu belki biliyor
lardl. Fakat, paras1, mevkid, cemiyettetki alakalan mesela baba, 
koca veya damad1 i~in h~ gori.iiliiyordu. Goriilebilirdi de ... 
Fakat, bu, ni<;in bana tasadiif etmi~ti? Daha dogrusu beillim 
ne ~im va:rd1 bu insanlar ara'SLilda? «54 

Možemo prihvati1ti mišljelllje S. U~ok da je to jedan ne rije
dak ženski tirp u df!UIŠtvu toga vremena'. 55 

Sličan je opis života u vili Hallis-paše, Ifeilova oca, u Damgi. 
To je konak u kome se o'kuplja mnogo otmjenog svijeta. Pun je 
poslužitelja, pomoćnika, zastU!pilli!kaJ. Halis-'J)aša, kao i svi bogataši 
tog vremena, daje djeci kod kuće posebno obrazovan}e. Djeci dolazi 
stari privatni profesor Mahmut-efendij~a, a časove francUISkog jezika 
dm im specijalni kuCni liječnik. Halis-,paša Ikoji je rijetko dolazio 
kući o1ikatko mu je žena umrla i to malo vremena kod kUIĆe provo
dio je čitajuci »velike, ukorvčene arapske i perzijske knijige«. Sao
svim prirodno, Illije mogao imati nikakva utjecaja na !feta pa je 
Sigurno i to jedan od razloga da se Ifet nije ponašao kao bogataško 
dijete. Ifet ga je vidio »izuzetnim, krupnim 'ČOVjeloom tkoji je više 
ulijevao straha nego ljUibavi i kome nije ntkad smio pogledati u 
li'C'e«. Ocu je sličan Ifetov ibrat, teško i li!jeno dijete, iznad svega 
opterećeno komJplleksom više vrijedno,sti. Nasljedujući osoibine svog 
oca ponaša se slično njemu. Ne odobrava Ifetu da se drUIŽi sa siro
mašnom djecom pa mu prijeti: 

»Boyle adi Q<>cUiklarla OJynamak sana yak1~1rm1? Senden 
utaruyorum ... P~a balbama. mektup yazac~.«56 

· Ni najrviši društven~ krug~:>vi nisu imuni od maiillira malogra
đanštine. Sa čifluka A:zi:z.,paše u Gemlitku posluga brzo prenosi vi-

. 5~ Semiha Ucok: Re$at Nuri'nin 
RomanLaTtnda Kadtn TipLeri. Istaln
bu!l. Universites.l Edebiyat Fakiiiltesi, 
- · Tfirkoloji, ooliimii, tez. No2545, 
str. 3.. . 

M »>va g~ođa je billa o1;padak 
one lkJ.ase ko,ju n~vamo ve1iikani
ma ... Oni koji su je okruživali znarli 
s'U možda ko }e Oilla. · Ali pričilnja.la 
i.tn se pdjčlltna zbQg norvca, !POlOžaja, 

21 - Prilozi za orijentalnu filologiju 

veza u dru!Štvu, oca, muža, tli rz:eta. 
Mogla je da se .prič.in,ja, ali zaJŠto. je 

. baš na mene naišla? Lli taJČilLje, šta 
ja radim među ovdm 1j00iina?« Giz

·li El, str. 75. 
. " Semiha Uco.k, <lfP. cit., str .. 10. 
66 »Za·r •tebi odgovara da se :igraš 

sa ovarkvom o'bilčnom djecom. Sti
dim se tebe. . . GO®Qdinu ocU ću 
na,pleaJti pirsmo.« Damga, sbr. 15: 
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jesti pa se u tom gradiću začas čuju svi opskurni_d~talji sa zabave, 
lova, izleta. Kad je Aziz-pašina posluga našla: kod Serefa Sendhinu 
sliku, Aziz1Paša sve podUJZima da. ih vjenlČa »da se spase po.rodična 
čast«. 

RA'IWA TEMATIKA 

Mada su prvi Giintekinovi romam.i ve1Jaili za period va.žni!h 
ratova za TW'Slru, pisac, reklo bi se, ne pridaje veći značaj ratnoj 
tematici. To je donekle začuđujuće jer je ratna tematika dOISta omi
ljena kod pisaca nacionalne književnosti i veoma je E!iksploatirana. 
Razlog treba tražiti u tome što Twrska nije izlazila kao pobjednik 
iz ovih ratova. I ukloliko Rešat Nuri tu i tamo $p0Illinje rat to je 
samo zato da se vidi ikako se neki njegovi junaci ponašaju w ratnim 
prlilikama, ali ne r82Jllloišlja o ratu kao uzročnilru ,prekretnice dru
štvenog poretka i mijenjanju moralni!h i socijalndih struktura. Do
duše, kao okvir za bogaćenje Serefa u romanu Gi.Zli El poslur!iće 
mu I svjetski rat i ovaj nj~v junak će postati rastni zelend, ali 
izvan tih ratnih ~ekwlacija malo je rečeno o ratu. 

u prvoj, rukopisnoj ver'Ziji 'romana, koja mje mogla ugledati 
svjetlo dana Zbog cemure, u špekulacije su bili umiješani -i mi
nistri, a glavni predmet §pelrul81Cij1e bila su drva. Poslije đrl:mjene 
»ministar je postao generalni direktor, drva su postala hašiš, a Be
bek i Nmantaš, istanlbwlski kvartovi gdje su stanovali ministri, po
stalli su Bejolu i: Capa«. 

Pred sam početalk rata Seref s iznenađenjem primjećuje da 
se nešto Zbiva, ali ne shvata; šta se to prijprema, dok Aziz-p~a 
>>llrome se inače ne sviđaj'u poUtičlki. zločini« shvata stvari n~to 
drukčije, ne želeći da zaiboravi da je Bosna i Hercegovina nekada 
bila turska provdn'Cija, pa se čak i veseli Principovu atentatu na 
Ferdinanda iz osvete što je Austrija pripojila sebi Bosnu i Her
cegovinu\: 

»Oh olsun ... Nas1l allrsm1z Bosna Hersek't ... Ben, 
siyasi cinayetlerinlden ~lanmam amma, bu, pek h~uma gitti. 
Saray-Bosna'da Prin9ip dilye bir serseri o~an Avustueya ve
liahti Fran~ois Ferdinand'1 oldiirm~.«111 

Iz neupućenosti i netznanja narod nema predstave o opasnosti 
koja prijeti Turskoj. Mnogi se, p~t Aziz-paše, zanose Starom tu:r
slrom slavom pa vjeruju u obnavljanje nekaddnje moći _turske 
armije smatrajUIĆi da će mladoturski· general Enver tek sada moći 
da se pok~e EvrOipi: u pravom svjetlu: 

,., »E, neka. ••• Kaiko ste ~ 
Bosnu ,i Hercegovilllu ..• Ne sviđaju 
mi se IPOliti.&ii Zl.cčini, ađ.i ova} mi 
veoma prija. U Sanjevu je neki 

mladić avanturista, po imenu P.I.'Jn.
cilp, utbio aWtrijskog prije~Stolooa
sljedni.ka Fr11111ca. Ferd'fnand.a.c GizU 
El, str. 96. 
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'»Bunlara k~1 biz de ~ oturacak degiliZ ya . . . Ta~bii 
bunlara kar~1 ED!Ver de bir niimayi9 ywpacak.58 

Ovo dotkazuje da je u to vrijeme u TUI'skoj bilo još onih koji 
su vjerovali u moć proslavljene turske vojske, nemajući jasnu pred
stavu o evrqpskim silama koje su priJetile da unište tursko carstVlO. 
Turska će iz I svjetskog rata izaći rascj,~ana između velikih 
evropskih sila, pa će tek korjenito.m revolucijom ~jeti da konso
lidira svoje redove i istjera neprijaitelja i'Z današnjih grand.ca Re
pU!b1ike Turske. 

Seref, zbog tolbOiŽnjih nesposobnosti, ne odlazi u wjsku. Pre
mješten je u Bursu. Primjećuje da rat nije donio naglo neke pro
mjene. Istina, »ulice u Bursi postepeno zamtru, a u tngovačkom 
dijelu gralda: dućani se baš mnqgo ne otvaraju, a drugi mnogo prije 
podnevne molitve spuštaju ćepenke«. 

Na jedinom ikratkotr:ajnom izletu u Gemli!ku, Seref saznaje da 
po selilma vlada glad i bijeda, gora nego ranije. To ga ne sprečava 
da UIŽiva u izobilju na: posjedu gdje dopi'I'u do njega vijesti sa bo
j1šta. Dolarm na ideju da iskoristi r:at Ikao posao iPa je brzo, za pet 
sedmica, zaradio 2.000 lira. Brzo i lakto nalazi qpravdalllje za sebe 
pred svojom savješću jer, ionako, »sve ljude koji zaurzianaju visok 
položaj, koji su bogati ili su ~jeli u [pOsloviJma, narod naziva gralb
ljivcima. A to je, po svoj prilici, od zavisti«. 

Kako smo ranije istakli, Serefovo bogaćenje špekulacijama 
omogućeno je nestalndm ratnim prilikama, što je osillOvni motiv ovog 
romana. Rat, i sve ono što ga prati bio je veoma privlačan motiv, 
toliko jak da se dešavaLo da ljudi tpqput Serefa mijenjajiu svoj ka
rakter. 

Društvene prilike su, dakle, po Giintekin'U, toliko j.aik motiv 
za mijenjanje ličnosti da .Seref, čovjeik tkoji se skoro pitao odQk:le 
je on zalutao među na!Strano bogat~ko di'UIŠtvo, sam želi da nad
ma!ši sve te bogataše. Ovim nam je Giintekin predočio ka!ko :boga~ 
taši doživljaV!aju rat. Siromašni su osuiđeni da pate, da gladuju, da 
stradaju na bojištu. Uostalom, kako primjećuje Seref, njima nije 
mnogo ibolje ni u mirnom stanju. Seref se vraitio iz Burse u Gem.lik 
na nekoliko dana odmora dok iz ok<>lniih sela stižu vij.esti o t~om 
stanju narOida: 

»Ahađ.inin a~ oldugunu soyliiyorlardl. B1ma dogru degil 
denemezdi. Fakat, fakir mahallelerde, fakir tkoylerde hallnn a~ 
o1rruuh~ ne zaman goriiJm~tii?«59 

58 »Nećemo n1 mi ostati r!IIVOO
dumi ·prema njim& Naravno, Enver 
će pred nj1ma iaNesti ponlipu ... « 
Gizti El, str. 97. 

se »Govorill.o se da je narod gla-

21* 

doo. Nije se mo,glo reći da to nijoe 
tačno. Alli. kad· se desilo da narod 
u sLromašn1m kirajeviroa:, u siroma
šnim selima nije bk> ~@ladan?« GizH 
El, str. 103. · 
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Pored opisa rata i ratnih pril:ilka u G. E. Rešat Nuri još vrlo 
kratko ~ominje mt u Grrnwši ikada Ferida dolazi na Ptičji otok. 
Tu je spomenuta vodna na Can:akkaleu koja je trajala od februara 
1915. godine do januara 1916, a u kojoj je Turska kao saveznik 
Njemačke i Austrije mtovala protiv Engleske. Tu veliku ~pobjedu 
Turske, nalron velikih ljooskih gwbitaka tkoje je mala u borbi tur
ska vojska, Rešat Nuri• spominje samo utolilko što se ranjenici 
s fronta liječe u mjesnoj školi gdje slu~ Ferida. 

POLO:ŽAJ :ŽENE U DRUŠTVU 

Ova tematika bila je do naciiOnalne književnosti vrlo malo 
aksploa tirana kod turskih knjd:ževnika, ali od U st:wa, a naročito 
nakon 1923, polmaj žene u društvu 1postala je vrlo privlačna tema. 
Psihologiju žene j•e posebno raJZradila Ha'lide Ed]p Adiva.r, ali joj 
j,e velilku paiŽnju posvetio i Giintekin.60 Zenske tipove u romanima 
R. N. Giintekina posebno je, u svojoj tezi iproUiČavala S. U~otk :ana
l1zi·rajUIĆi sve znaiČajne ženske likove n'jegov~h 15 romana. 

Kemal Kai1Pat61 ka~e da, i pored onQga što je već uičinjeno 
za a•firmaciju žene, ona Još i dam.as ne :zJauzima ono mJesto koje joj 
pr.ilpada u turskoj !književnosti mada u drUIŠtvu ima sve Sllobode 
koje u potpunosti koristi. Pa i ikad je g!avna junakinja nek!og ro
mana, njena se uloga svodi n1a romantirčku fun:kcijur. Mnogo češće 
je Olbjekalt nego sUibjekat radnje. 

Položaj žene sve do kraja XIX stoljeća bio je nepovoljan ne 
samo u Turskoj nego i u Evropi pa i svijetu. Ne može se, štaviše, 
govoriti o tome da je položaj turske žene nepovoljni•ji nego u dru
gim zemljama. Na Istoklu je žena imala poseban tretman. O:ria je 
iin.ala sva prava, ali po pravi'lu u javnim poslovima nije učestvo
vala. O polo~aju žene tokom IProtekliih stoljeća govore brojni saču
vam historijski i~vori, a da taj položaj nije n:iJroako .bi10 ružiiČast Z'bOig 
toga što je žena u svakom položaju zavishla od mUIŠkarca, svjed01či 
i jedm odlomalk i:z vakuftl'lame Mustrufa-!Parše iz ,Sk01Plja.62 

Koncem XIX i početkom XX stoljeća dolazi do postepenog 
oslolbađanja žene. Zena· se pojavJj'uje na ulici ottkrivena lica, zapo
šljava se u: javnim sloobama. Emancilpa'Cija ide prilično sporo, ali 
v;rlq temeljito i u širinu, taiko da uSkoro irma žena na istaknutim 

m Sa:vremenaja Turcija, I.zdatelj
stvQ AN SSSR, Moskva, 1958, str. 
230-231. 
. •t iKemal iKai1pat, Edebiyatimiz

d.a Sosyal Kon-ular. II WdanJe. Istan
bul,. 1971, str. 21. 

u Mustalfa !Paša koo bogat čo
vjek koj~ ostavlja brojne zadulžbine 
širom Balkana ostavlja svojlim. dvje
ma ženama za. izdmavanje po tri 

akče dnevno i ,po dvadeset SkQ!PISkiih 
»kila« brašna godišnje, dok kćerima 
ostaJvlja po 10 akči< dnevno, a ne
kim zanartlijama, kao pekaru, na 
primjer, četitri- akče dnevno. Vaklllf
nama Mustalfa !Paše ie; Skoplja 920/ 
1514. Prepis T®kap.L Sal!'ay Ml;!Lvi, 
No E. 7024. FotokopLje posjeduje 
Orijentalni- im.stitut u Saratjevu. 
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mjestiana svih drlavnih slu7Jbi. Razumije se, ovaj proces oslobađanja 
žene inten!.Zi.viran je dolaJSkom republikam.skog sistema »koji je do
nio Turkinjama i sva mogU!Ća prava, ne samo ob~čna gradrunska nego 
i .socijalna, politilčka, Ikako aktivna tako i pasivna. Nema tog zvanja 
i zaniananjra u Turskoj koje ne 'bi 'bilo !Pristupačno ženama ... «63 

Doprino,s žena u prosvjeti .se iposeibno cijeni jer su se mogle 
osnivati specijalne ženske škole gdje su nastavu držale žene - l.lČi-
telji i profesori. Prije toga nij,e ni moglo 1biti sistema:tskijeg ško
lovanja ženske djece zbog sistema škola u kojima su predavaii na
stavnici muškarci. Prva ženska .srednja škola osnovana u Turskoj 
je »Sultanahmet K1z Lisei« u LstanJbulu, otvoren 1863. g. Za kratko 
vrijeme lbroj srednjih škola je porastao tako. da j·e u samom Istan
bulu 1871. -g. bilo 8 takvih škola sa 207 učenica. DaJ \bi se ove škole 
omasovile, potrebno je bhlo osnovati i žen.slku wčiteljsku školu što 
je i učinjeno 1870. g. Broj učenica je UJbrzo porastao. 1898. u žen
skim srednjim školama u Istanbulu bile su upisan~ ~.004 učenice.64 

U isto vrij.eme prve generaJciJje učiteljica školovane su i u 
evropSkim ;školama u IstanJbU!lu i lzmiru, a to su bile ugila'Vllom 
škole čaJSniih. sestara. Veliki ibroj tako školovanih intelektualki ka
snije lllije lbio privržen svome narodu nego jte u velikoj mjeri na
stojao inrltirati ponašanje Evrope potcjenjujući time svoju vlastitu 
kuJtwrnu tradiciju i stvaraou-ći ·na taj način jaz iizmeđu selbe i sie
dine u kojoj žive. 'Ipak, razmatrajući prosvjetne !prilike ne može 
se UtiDJanjiti ogroman znatčaJj stranih škola, posebno ženskih, ako 
znamo da Je bio u isto vriljeme lln8lli broj ooteljica koje su završa
vale turslku učiteljsku školu. Od 1873. kada je maturirala prva ge
neracija učitelj~ca: u Daru!lmua.HimaJtu do 1895. Uikuipno su ovu mtolu 
završile 302 učiteljice.65 Nije potrebno ni isticati Ikoliko je to nedo
voljno .za dnmtvo u raJZvoju. 

U 'Giintekinovian roman!ima u (prvom planu su mtmki tipovi, 
mada ima nekoliko veoma ilzraženih r omiljenih ženskih likova kao 
Ferida u (;altk:utu, Seniha u Gizli El, Zehra. u romanu Acimak 
i dr.86 Većinom su intelektualke. Uporedimo li njihov rpoloža.j sa 
položajem muškaraca jasno j·e da on nije isti, ne 2Jbog zaJkonsk.ih 
prava koja žena ne bi imala, nego 12Jbo~ uvriježenilh traJd:iicija koje 
su ih sputava:le da se u ;potpunosti i1Zjedna1če s mUIŠkarcima.. Zena 
je, i pored svih prava, IPredodređena da gpasava 'Dor.odicu od rasi
panja, da ·čuva !kuću vežući muža i đjecu uz sebe.&7 

ea E. Bulibuđ.o~it: Turci i razvitak 
turske države s kratkim uvodom u 
povijest islama. Sarajevo, 1939, str. 
144. 

" Sadik .Aa.bayrak: »O.smanJ.i Im
parartmilugunda K.i.'Z Melktaplerinitn 
Kii!,!adi.« Diy81Ilet Dergi.si, XI, br. 4 
(temmuz-a~stoo), Ankan, 1972, str. 
236-243. 

es Lsto, str. 242. 
" Semiha U!;Otk, OiP· cit., str. l. 

• 7 I na~ književnik A. Hifzi Bje
levac, dok je boravio u Turskoj 
početkom ovoga stoljeća, zlljpa(Lio je 
»nejednakost žene, napose musli
manke, stisnute u zakone koji nisu 
bili zakoni, tražio il'~Qge toj ne
jednakosti i vjerskoJ sted.« Alija 
Isaković: Biserje, i0bor iz musli
manske književnosti Stvarrnost, Za
greb, 1972, str. 337-338. 
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Pođimo od Senihe. Ona je ~olovana, lbogata, plemi.ćkog po
rijekla i po tome ibi mogla V!Odit1 raSkošan i ugodan život. No ona, 
shodno trad'iciji turske žene, čuva ipOrodično ognjište, podređuje 
svoj život muževom u interesu očuvanja porodiee. Ona je u talkvom 
položaju da je mogla sebi stvoriti ikariljeru, ali to sama mje željela. 

O Feridi je dosta rečeno kao o glaVllloj junakinji romana 
Grmuša. Ferida de idealiziran predstaJvnik turske intelektualike koja 
ispašta svoju samostalnost, smjelost i nastojanje da što više utječe 
na svoju okolilnu. N a istom mjestu muškarac ne bi imao ru upola 
tih silnih protblema s kojima se ona susreće sama, :bez ičije jp<>drike, 
bez jačeg materij.a[nog oslonca. Uz sve to, kao lijepa djevojka, meta 
je pa!Žnje m~rca što ijoj donosi naročite glavobolje. Jednom ri
ječju Ferida je oličenje žene koja teži emandpaciji. 

Doduše1 S. U~ok88 s rezervom prilazi hvaljenju Ferilddna po
žrtvovanja, primjećujući da Ferida sasvim slUčajno postaje učite
ljica jer kao wčenica nikad nije maštala o svom zalpOSlendu u Ana
doliji. Kad tri dana pred udaju saznaj1e ~a nevjeru svog zaručnika, 
na brzinu donosi odlulku da napusti tetkinu vilu, pakuje svoje naj
nužnij.e stvari, a posljednja stvar k!Oju je uzela •bila je šk:Otlska di
ploma. S. U~ok predbacuje svima koji su se ibavili romanom da su 
previdjeti ovu činjenicu iz velike ]jubavi prema FerLdi. Ovo svoje 
mmljenje potkrepljuje citatom iz romma kada se Feridina škol-' 
ska drugarica Kristina islkreno iznenađuj·e vidjev'ši Feridu u pro
svjetnoj dir~iji u Bursi. 

Iz ovoga 'hi· slijedio zakljUJČalk da je i Ferida, dalkle, željela 
voditi miran porodični život UJZ mu~a i dQecu i samo su posebne 
prilike napraviđ.e od nje junakinju kakva je bila u romanu. 

Mišljenja smo, ipak, da spri analiziranju Feridina lidta ovo ne 
treba uvažiti jer slwčajnosti mogu samo utjecati na sudbinu ll!ično
sti, a ne i na formiranje njihova karaktera. A Ferida je, vidi se 
u romanu, sasvim savjesno Olbavljala svoju d~nost ille šteideći ni 
sebe samu ,bez obzira na to što se na njoj slučajno naiMa. Ona je 
potpuno iskreno služila svojoj zemlj·~ i svajoj nacijL 

Da bismo imali potpuniju predsta'VU o položaju ~ene, ne mo
žemo se ipak ograničiti samo na najkarakterisUčnije ličnosti:. Po-
1ožaj :žene u Giintekinovim romanima može se ·bolje sagledati tek 
ako pogledamo i druge, sporedne iliiČnosti njegovih romana, kada 
·vidimo šta sve rade žene da :bi osigurale svoju egtZistenci'ju. To su 
·one žene, ikako kaže K. Karpat,69 ikoje su slolbodne u svalko.m po
gledu, ali su u takvom stanđu da za svoju gdlu egzistenciju moraju 
raditi po falbrikama teške poslove ili prati rulblj.e po kućama. Knji
·ževnost je dužna, po Kal'lpatu, da se pozalbavi ovakvim ženS!kim ti
"PPvima i da lim da ravnopravan tretman sa onima koje zau:zimalju 

88 Semiha Ucok, op. cit., str. 15. 
" Kemal Ka,rpat, op. cit., str. 

22-23. 
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visok položaj u društvu i da se tako aktueliziraju i njihovi problemi. 
Nažalost, zaiključuje Karpat, do sada je na tom polju malo urađeno. 

Ni kod Giintekina, kako je istaknuto, nema takvih ličnosti u 
glavnim u1Qgaana, ali ililkovi kao što je Hadi.dž~anuma, Đulmdsal
-kalfa, bezimena žena iz Bitolja i mnoge druge iz njegovih romaa1a 
upotpunjuju sliku žene tog vremena. 

Hadidže-hanuma, polll!Pismena žena, sa zastarjelim shvatanji
ma, ,čaik je za nevo:lju pomoćna seaska: učiteljica. Ona strepi svaki 
put kad tr€1ba da se imenuje nova UlOiteljica da ona ne ostane ibez 
posla, zadovoljava~jwći se da uz najiminima1niju naknadu pomaže 
glavnoj UJČiteljici u seoskoj školi. Đulmisal-kalfa je siromašna žena 
sa carigradske perife>rije koja se teškim radom izdržava. Predstav
nilk je one vrste gradske sirotinje koja uz 1bogate porodice živli· pru
žajući im na(jraznovrsnije mlu:ge '(ona je dadilja i pralja) zadovo
ljavajwći se neznatnom pomoći od njlih. Ona je :billa dadilja Feridine 
matere i utočište kome se i Ferida mogla u svako doba obraltdti. 
U ov:u: ka1tegoriju spada i mati malog Omera, Ifetova dmga iz škole, 
koj.a pere rwblje da bi .i:zdržavala djecu. 

I žena iz Bitoija je na izvjestan način žrtva ustaljene praikse 
u kojoj mwž ima sva prava pa i da mijenja žene ostavljrujući tako 
nezbrinutu ženu s djecom kojoj ne može pomoći m:ikaikav pisani 
zakon. Stiče se utisak da u ovom slučaju iReša:t Nuri viiše osuđuje 
društvo nego mwža ove žene koji i nije wčinio ništa neobično time 
što je Old/bacio ~enu i ostavio je da se sama ibrine ·O sebi i djeci. 

Kao plod previranja i nestalnih d!ruštvenilh rprilika pojavljulju 
se i taikve Hčnosti ikao Neziha i Nevnihal u romanu Gizli El. Za 
prvu ne znamo ni kakvog je porijekla ni imovnog stanja, ni šta 
je to što je čini metresom, najprije Srefovog prijatelja, zatim i 
samog Sere.fa. U romanu se vidi da je ona uz ljude koji posjeduju 
novac i Ulg11ed, a kad ostanu ibez toga ona ih napušta. 

Druga je ne rtjedak 1t~p tog vremena i ne samo u turskoj 
knj~evnosti. Tip bogate, bahate, wo:bražene žene ko,joj je jedini 
cilj lak li udoban život, trošenje novca i osvajanje mlađih ljudi. 
Ostaje nerazjašnjeno zašto je Nevnihal uvrštena telk u drwgo iz
danje. Je li Giintekin tek vremenom wpoznao neke bogataške kru
gove 1pa j.edan takav kru1g i lik karakteristiJčan za njega, prezentim.o 
u drugom i:zdaniju ovog svog romana, ili je iz ilstih razloga :zJbog 
·kojih je morao mijenijati sadržaj prvog iiZdanja izbacio u prvoj ver
'Ziji OV'aj lik. U romanu Darnga susrećemo još jedan ifnJteresantan 
ženski lik iz visokih krugova. To je Ifetova ljubavnica Vedia, žena 
ibogatruša Džemila Kerima čiju je djecu Ifet podučavao. Udala se 
za svog muža što su pripadali listom društvenom rangu do čega je 
veoma: mnogo držala, ali muža nije nikad voLjela. I prema mužu 
i njegovoj djeci iz prvog ibraka .billa de stran!kinja. Veći dio godine 
!Provodila je u Izmiru prav!dajwći se lošim zdravljem. Zivot u ovoj 
kući je tipiJčan primjer rasula porodice koja ne može više opstati 
na temeljima tradicija. I njena Sklonost (Prema Ifetu ne do'laJZi samo 
od toga što je Otil lijep i inteligentan mladi:ć, niju privlači i Ifetovo 
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porijeklo. Međutim, njena sklonost i strast prema Ifetu [)restadu 
onog trenutka kad lfet odlazi zbog nje u zatvor, što je karakteriše 
nesavjesnom i nezahvalnom ženom. Kad se godinama kasnije, kao 
razvedena žena, susrela s Ifetom koji joj je ponudio brak, ona je 
čalk okrutna jer ga odbija zbog njegova »žiga«. Od Vedie su prilike 
načinile ženu koja se mora udati za boga/ta čovjeka, pa makar i 
takvog s lkojio:n neće živjeti ni duihovno ni tjelesno, već samo for
malno u bračnoj zajednici. U takvoj situaciju ona je našla prvog 
koga je smatrala dostojnim da mu se baci u naručje, ali ni ta veza 
nije rezuWrala ijwbavlju što se vidi odlbijanjem ibračne ponude onda 
kad je bila slobodna žena. 

Vedia je, dalkle, žrtva svoga vremena, lažni ponos zbog pori
jekla baca ,je u naručje muža koga ne ,voli :L lj'lllbavniku kojim želi 
da zadovolji strasti. Svoj životni interes ne može da ostvari jer je 
~utava njeno [)Orijeklo. 

Usko uz problem teškog stanja žene i rasuila porodice javlja 
se problem napwštenog djeteta. Kao rezultat nezaštićenooti žene u 
romanu GrmuiŠa pojavljuje se usaml'jena djevojlčka Mwnisa. !Njena 
majka je otišla s drugim čovjekom, a to mora ispaštati d ma:la Mu
n:isa koja je na svakom ikoralku žigosana 2'Jbog materina grijeha. 

No nije jedino Munisa naQ)UIŠteno dij,ete, svi Giintekinovi ju
naci proibijaju se sami kroz život joiŠ i.tz djetinjstva, jer su ostali 
usamljeni kad im je roditeljslka njega bila naj;potre'bniaa. Tako je 
bilo sa Serefom, tako sa Feridom, Ifetom, Munisom. Svima je njima 
teško lbez rpodrške starijih u društvu lkoj'e više želi da ih !iskoristi 
nego ida im pomogne u njihovu razvoju. 

PROSVJETNE PRILIKE 

Govoreći o prilikama u !buržoaskoj sredini i ženi u društvu 
spomenuto je ;pi,tanj.e prosvjete. To je, kako je već naglašeno, vrlo 
omiljena tematika kod Giintekina i zastUipljena je u sva tri njegova 
romana, naročito u Gmnwši. I dva njegova nešto docnija romana 
Aic1mak i Ye~il Gece imaće za ,gla.vne jun·alke učitelje pa će se i 
radnja tih romana događati oko škole tretirajući ponovo, vrlo oz
lbliljno, IPO:ziv Ulčitelja. U sultanskoj Turskoj nije postojao jed·1nstven 
sistem obra'zovanja. Turske ško·le su se dijelile na vjerske i svje
tovne. Vjerske škole su davale uže .01brazovanje koje se svodilo na 
rpoznavanje Kur'ana, obreda i molitve. U XIX stoljeću zavođenjem 
reformi uvode se specijalne svjetovne strwčne škole.70 

Sistem školovanja u Turslwj s početka XX vijeka vrlo je 
realno prikazao Gootekin; uostalom, on je to i mogao učiniti jer 
je vrlo dobro poznavao, kao :profesor i Ikao inspektor, priliJke u tur
skom školstvu. On je čak, kao đak franjevačke 'gimnazije u Izmiru, 

1o Savremenaja Turcija. I2'datelj
stvo AN SSSR, Moskva, 1958, str. 
203. 
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UJpOZnao i silstem školovanJa u evropskim školama kao i profile ljudi 
koji izlaze iz tih škola. Većina njegovth junaka je stekla na taj na
čin evropsko <Jibrazovanje. 

Pored toga, od djetinjstva je Rešat Nuri imao privatnog uči
telja pa i njegovi junaci imaju ;privatne UJčitelje, a i oni sami ka
smje podUIČavaju djecu !bogataša. Dakle, o svim vrstama obrazo
vanja GU.ntekin govori iz vlastitog i.Sikustva, vrlo trezveno i realno. 

Sistem osnovnog školstva prikazan j.e fragmentarno. Jedna 
osnovna škola u zapuštenom selu Zejniler ne može biti tilp~čan pred
stavnrllk te vrste škole u Turslwj. Pa i tadašnje prosvjetne vlas-ti 
uviđaju da ta škola ne zadovoljarva nikakve smještajne uvjete pa 
je ukidaju !bez obzira što selo ostaje bez škole. MOIŽ.da je Giintekin 
doživio sHčan slUJčaj zatvaranja neke škole iz sličnih razloga, ali je 
više vjerovatno da je naturalistički iPOtencirao sve crne strane onog 
bijednog sela Zejniler, Ikako 1bi njegova kritilka, ·U(pućena društvu 
~bog zanemarivanja (pOjedinih društvenih 'kategorija, u ovom sluča•ju 
seoskog stanovništva, ,bila što ubojitija. No ako uzmemo da je škol
stvo na selu bilo i pr~bližno onakvo kakvim ga je prikazao Giin
telkin, a za to imamo indikacije, prije svega u sadašnjem stanju 
prosvjete u Turskoj gdje je još uvij•ek velik procenat seoskog stB!
novnitštva nepis.men,71 možemo zaklljučiti da je stanje !bilo vrlo 
oiZibiljno i lak\še možemo shvatiti pilščevu kritiku. 

Retšat Nuri je, prika'zujući Ifetovo djetinjstvo, istina, ušao i u 
gradsku početnu školu. I tu školu pohađaju većim dijelom siroma
šna djeca, a ona /bogatija, ukoliko ih ima u školi!, drže se po strani 
i ponaiŠaju :se nadmeno. Gradska djeca ima:ju bolje uvjete školo
vanja, \POIČevši od školske zgrade ·(koja sigurno nije prepravljena 
od štale) do učitelja (kojd. ne zahtijeva od djece da se nadvilkuju 
kad čitaju i da se .igraju »igre sprovoda« kao Hadidže-hanUiffia u 
selu Zejniler). 

BogClltiji•, i oni koji žele da žive evropskim žLvotom šalju svoju 
djecu u evropske škole. U Istanlbwlu je još 1863. godine postojao 
američki Robert-koledž čij.i; su svršenicd. imali ;pristU\Pa na svaki 
američki univemi:tet. Kasnije su otvorene i druge škole iz evropskih 
centara, tako da je 1955. g. postojao jedan talijoosld, jedan en1gleski, 
dva njema~čka, šest ameri·čtkih i šest francuskih ko·ledža.72 

Pišu6i o obrazovanju u evropskim školCllma pisac, zapravo, nije 
zaboravio napomenuti mnoge pozitivne osobine takvilh škola. To 
obrazovanje ~ svestrano i ono je predstavljalo no.vinu na Istoku. 
Svršenici jedne strane škole primani su čak i za nastav:nike u sred
njim školama (Ferida u Bursi), jer su dobivali potpunije olbrazo
vanje nego u turSikrim školama. Ali Giintekin nije SCiJmo apologeta 
evropskih škola i ljudi koji iz njih izlaze. Osnovna zamjerka svima, 

71 Po ~tati.S>tilkama UNESCO-a za 
1955. g. u Turskoj je !broj onih koji 
nisu završtli nikakvu školu iznooio 

7(}o/o. Savremenaja Turcija. AN 
SSSR. 

12 Isto, str. 206. 
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koji su škdlovani u stranim školama, od strane Giintekina je u tome 
što zapuštaju, manje ili više, nacionalne 01bičaje, jezilk. (u tom pitanju 
je Giintekin posebno osjetljiv), a poneđci se čak njima i izigravaju 
dok nekritički prihvataju sve što je evropslro i moderno. 

I Feridi. ,piJSac zamjera, a možda je to prigovor upućen i vla
stitoj savjesti, da n.e poznaje turske narodne običaje, da se ponekad 
na selu zlbog toga osjeća kao stranac. Na primjer, kada ulazi uZej
ni-Baibin mauzolej ona priznaje da ne poznaje muslimanske molitve 
jer je u škoJ..i, za časne sestre učila one iQ: katoHoke vjere: 

»Zeyni Babac1grmk dedim, ben, kii~ii.k, cahil bir Cahku
~undan b~ka bi.Jr r:;ey de·gilim. Sana nas1l yalvarmak Iazim 
geldigini billmiyorum. Kusu:ruma bakma. Senin hor:;una gidec~ 
r:;eylerden hi~birini ibana ogretmediler.«73 

Nuran Kara1batu~74 smatra da je Feridino izvjesno otuđivanje 
plod njenog 'boravka !kod tetke u KuzjatakuJOva !Sredina je, kako 
kaže Karabatur, 1bila u dodiru s Evropom pa je sasvim razumljivo 
takvo Ferid·in.o držanje. Mišljenja smo, ip81k:, da je njenom »tpomalo 
čudnom odijevanju i ponašanju«, kako kaie Karabatu:r, više imala 
utjeca·ja njena fran:cuska škola Notre dame des evocatiO!IlS u ikojoj 
većina profesora i đaka nisu ni znaili turski. u umcmicama i hod
nicima bile su slike IsUJSa i Ma.rije. U iškoli su se pravhle· vjerske 
ceremonije pa de Ferida vrlo dobro upoznala lkatoUčku vjeru i Qbi
čaje, a zalboravila svoje.75 Njene drugarice jprovode ljetne ferije 
s roditelljfuna u Evropi, a za katoiličkih praznika svečano se odi
jevaju. 

Senihi i njenom 1bratu j.e otac doveo privatnog Ulčitelja (Se
refa~ jer su ~bog školovanja u stranim ~olama gotovo zaiboravili 
turskjj jezik. 

Najveća masa je ipak nepismena, a ona ne mooe m u strane 
škole niti može sebi priUIŠtiti privatno oibrS\Zovanje. Veliko zaosta
janje Turske za Evropom, otpočeto još u XVI,H vijeku, ponajviše 
se odr81Zilo ibaš u obrazovanju širokih narodnih masa. Kratko re
čeno, u prvim romanima, posebno u Grmuši, »autor je opisao ža
loono s1tanje ;prosvetnih prili.lka u Turskoj«.76 

73 »Dragi moj Zejni.-ibaba·, ll'ekoh, 
ja sam samo jedna mala neuka 
Grmusa. Ne mam kamo JSe treba 
tebi m01litil. N e zamj-eri. Nisu me 
ničemu učhli• što bi se telbi .svidjelo.« 
<;;:ail.1~u, !JstanlbUil, 1969, str. 150. 

74 Nuran Karalbartur: Re*at Nu
ri'nin Romanlanndaki Kahraman
Larla I~timai Milhitleri Arastndaki 
Milnasebet. Tez. 2675, 1957. Istan
bul 'Oniver.s~tesi Edebiyat Fakilltesi 
Turkoloji BOliimU. 

75 Navodimo kao primJer \Pred
mete koji' su se učili u tU!l1skoj uči
-teljskoj ~oiH za dijevojlke, Darul
mualilimatu: ara!PskJ, perzij,slki, po
vijest, vrste !Pisma, crtanje i vez. 
Sadik Allbayrak, op. cirt:., rstr. 242. 

76 RajkOIVić, Lj'Ulbinka: Turski 
pesnici i pripovedači kod Srba i 
Hrvata. IzdaJVaiČ: Fillološki fađrultet 
Beogradsk01g univooziiteta. Beograd 
1968, str. 90. 



'I1ur10k:o društvo u ranim romanlima Rešada Nurija Giintekina 331 

ZAKLJU CAK 

Romani Rešat Nuri Giinltekina pojavili su se u vriJeme afir
macije turske nacionalne književnosti nakon jednog !kratkog adi 
burnog perioda panislamističkih i panturcistiOkih strujanja. Kao 
promrutrač 1>rosvjetnih prilika, ·života na selu i malog gradskog čo
vjeka on je vrlo realan, ali u njegovu pripovijedanju ne nedostaje 
toplog lirizma. Posebna odlilka mu je smisao za fino psihološko pro.. 
ma!tranje čovjeka. S ovim svojim osobenostima Giintekin će biti 
tipičan predstavrrik te epohe twrsk:e tknjiževnosti pa će lbiti i pre
vođen na glavne evrotpske jezifke. Dolbar 1poznavalac tadašnje turske 
knjižeVlOOsti ikod nas, Fehim Spa!ho, preveo je ondašnje najpopular
nije djelo twrske književnosti, Giintekinovu Grrl!ušu, i tako ga pred
stavio i našoj i>utblici. 

Kao autentičan tumač svoga vremena i svoga naroda on je 
u osjetljivim vremenima na početku ovog vije/ka budio nacionalnu 
svijest i vraćao samopoumanje. Djela Reša·t !Nurija su u svakom 
slučaju potpunila jednu osjetnu praminu u turskoj knjilževnosti u 
prvim decenijama• XX vijeka. I ne samo to, onru su donijela nešto 
novo u pogledu tema, stila i jezika. 

Čitajući Giinteikinove romane, a naroči.to Gmruušw, dObivamo 
jasnu sliku o teškim prosvjetnim prililkama onog vremena, posebno 
na selu. Autor je, nema sumnje, vjerno ocrtao stanje prosvjetnih 
prilika jer ih je kao prosvJetni radlnik odli!čno poznavao. Time nam 
je ujedno dao sliku pod! kakvim su se uvjetima formdrali mladi 
ljudi njegova vremena. S druge strane, sistem §kolovanja je bio 
različit od onoga iz XIX vijeka, tako da za dugo nije mogao biti 
prihvaćen od širokih slojeva. S'tvara!la se bumoaska ikilasa u koju 
su se svrstavadi samo oni najokretniji 

Rešat Nuri se bavi obi•čnim malim čovjekom prema kojem 
pokazuje mnogo simpatija. Nj.egova :privrženost malom čov~ku 
istinska je i duboka, ali ona ne potječe u toliko velikoj mjeri i'z 
djetinjstva kada je rastao u uvjetima 'bogataškog dj.eteta. Ta pri
vrženost se razvijala vremenom, UIPOZnajući ljude i njihove sudbine, 
a Giintekin je upravo stalno !'bio u dodiru sa obilčnim ljudima. 

Alko bismo htjeli međusobno wporedi'ti ova tri romana, koji su 
predimet ovog rada, i njithove gfl.avne junaike, možemo •zalključiti da 
Rešat Nuri, naJpisaiVŠi sv.oj prvi roman »G1zli El« pod spOIIllJenutim 
okolnostima, rnje naJpisao loš roman iako s njim kao autor nije bio 
zadovoljan. Dao je sliku nastaja!Ilja visokog društva i načina života 
u njemu, otjeloVIljenog u Serefu - karakteri:st.ilčnom liku novog 
bogBitaša. S Feridom u Grmwši pisac je kročio u ·Anadoliju, stavljao 
je u razne situacije i uooznavao je s najraznovrsnijim teškoćama 
i rarzHči'tim vrstama ljudi. Ona je idealiziran obrazac požrtvovne, 
radine i iPOŠtene turske intelektualke. 

U »Damgi«, svome trećem romanu, ,pisac je dao psihoanalizu 
čovjeka Ikoji je došao u teška iskušenja. Mada kod čita-laca nije 
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doživio ~jeh kao Grmuša, smatramo da ovaj roman ima veću 
literarnu vrijednost od prethodna dva. I njegov glavni junaik Ifet, 
tra.gična figura svoga: vremena, predstavljen jednom ozbi1jnom psi
hološkom analizom pokazUJje poščevu vjeru u čovjeka: (Ifet se nada 
dobru i kad strada), ali ne toliko optimistički izraženu kao u pret-
hodna dva romana. . 

Pojave koje su predmet Rešat Nur1jeve kritike, iako su raz
novrsne ipaik se mogu svesti na krit1ku prosvjetnih priliika, nepo
štenog 'bogaćenja i nezavidnog položaja žene u društvu. Kada 
govori, na: primjer, o nepoštenom bogaćenju kao dOIIIlinantnoj crti 
toga vremena on kroo likove opsjednute novcem re!ljefno .oblikuje lik 
samozadovoljnog čovjeika koji se vješto obavio plaštom :uspješnog 
poslo'Vllog čovjeka. Ističe da nemir koji donosi novac postaje teret 
istom čovjeku kad :ga stekne. 

Njegova namjera je .bila da, QpisujUIĆi vjerno događaije, pobudi 
pažnju širih čitalačkih krugova koji nisu rbili naviknuti na čitanje, 
a to je pos'tilzao postavljanjem jedne ljwbavne faibwle u osnovu sva
kog romana. NMavno, sama ljwbavna fabula ne ,bi ,biJa dovoljna 
za pridQibiljanje čitalaca, u tome mu je mnogo pomagao njegov način 
izlaganja falbule 'krajnje jednostavnim stilom i saNršenim jezikom. 
Talk(} se dešavalo da u nekim rom8!nima i pripovijetlk:ama čini 
ustupke široj pUiblilci, ali je tu pulbliku kasnije :zrelijim djelilma 
poveo za solbom. 

Uspjeih Rešat Nurija bio je !brz i prilično velik. Već sa prvim 
romanima stekao }e glas pisca svoga vremena. O DJjemu se ,pisalo, 
a i: danas se piše, sa :mnogo pohvala. Za njega se reklo da je »ro
manopisac šarmantnog i tečnog stilla«, »nježan novelista«, »autor 
znn..ogo hvaljenih pooorišnih djela«, »pisac pozorilšnih djela Ikoja su 
kamen .temeljac pozor:iLšnoj knj~evnosti (u Turskoj)«, »najp.loon~je 
tursko pero«, »vol1eni narodni ,pisac« itd. 

Sva Rešat Nurijeva dje1a ne samo .r:omani nego i drame i 
pripovijetke dožiVjela su i brojna izdanja u Turskoj, a pre-vodena 
su i na engleski, ruski, njemaJčki, sr,pskohrvatski, bugars'ki i druge 
jezi!ke. O Rešat Nuriju je u Turskoj dosta pisano: tri lknjilge, 12 
stručnih, magistarSkih ili doktorskih teza i broJni ,članci i bilješke. 

N;a :oočetku je dat, za obim ovog rada nešto dwži uvoo i na
pomena o ,piscu; to je učinjeno stoga da bi se .bolje moglo shvatiti 
njeR"ovo književno djelo, a naročito izbor tematike za njegova djela. 
Došli smo do zaklljučka da je opisao događaje u koj1ma je sam bio 
učesnik, a kako većinu svojih romana priča 'kroz usta glavnog ju
naka stiče se utisak da se on s tim junacima :poistovećuje. Uosta
lOIIIl, većinu romana, između ostaililh i ova tri koja su razmatrana 
u ovom radw, IPnše u prvom licu, u obliiku vođenja dnevnika g;Lavnog 
junaka. 

Rešat Nwri očigledno umije da posmatra život i da zbivanja 
u njemu sažeto unese u svoje književno djelo. On prilktllPlja podatke 
im ~ivota. Zato su njegovi likovi ocrtani jakim bojama i daju utisa!k 
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čudne svježine. Nema sumnje da je Rešat Nuri većinu svojih likova 
stvarao prema živim uzorima. Stvoreni: Jilkovi nastali su iz želj-e 
da kritikuje društvo. Na primjer, kada pisac govori kroz ndih o 
škoLama svoga vremena naglašena je njegova težnja da se ukloni 
dualizam u prosvjeti. 

Njegovi romani sw puni akc1je, dramatike, ali u »GizU El<!:, a 
naročito u »Damgi'«, ima i finih jp'Siho.loški!h crtanja II:ilčnosti i nj.iho
viih proživljavanlja. Umjetnički prosede stavJja Rešat Nurija uz bok 
naj'značajni.jtilh pilSaca naciooa1ne književnosti, J akl.ll,P Kadri Kara
osmano~lua i Halide Edip Adivar, a njegova naročito velilka za
sluga je u tome što je jedan od prvih koji je radnje svojiih romana 
postavljao u slikovite gradiće Anadolije gdje je s izuzetnom nada
renOOću umio da posmat~ običaje i ljude. U tome je također nje
gova zasluga jer je dotadašnja turSka književnost uglavnom slilat.la 
ž:ilvot carigradskih visokih krugova. 

Kao jedan od pristalica reforme turskog jezika i pisma bi<> je 
živi primjer svojim lmjiževnitm djelom kako .treba pisati da djelo 
svakome bude razurmljJvo. Upravo u pogledu jezika otišao je haj
dalje p.w se njegova djela i danas smatraju UJZorom jednostavnog 
i čis.tog turskog knjtilževnog jezika. 77 

Skrenuli smo .p~nju, u ovom radu, na GiintekinQvo uočavanje 
krajnjeg siromaštva i podložnosti tradicijama na selu gdje prosvjeta 
teško napreduje. Posebno je istalmut pesimizam seljaka koji zahva.ta 
sve od najmlađih do najstarijih pollroljenja. Slično je i s gradskom 
sirotinjom. Giintelk.in je prilkaJZao njeno teško stanje od pokušaja 
zapošljavanja koje je povezano s brojnim maltreti.ran,jima do mo,;. 
ralnog propadanja. Onolilko koliko je Rešat Nuri spominjao· ratne 
prilike ~e se !ZakljUIČilti, 'Što je, uostalom, notorno po:ma'ta činje
nica, da ralt u ktapitaJ.ist.ičko-ko1onijalistič1tom društvu koristi zele
našima i amoralnim tipovima koji ga koriste za nagomilavanje bo-
gatstva dok u njemu strada običan mali čovjelk. · 

·Kalko je bio jedan od rijetkih pisaca Ikoji :se Ul,PUStio u an~i~u 
ženskih likova i to vrlo uspješno, jer je dao nekolilko vrlo UIVjer
ljivih likova, to morap:no spomenuti da je Rešat Nuri !Zatpazio da 
žena j~ uvijek nije izjednačena s mtmkarcem što je posljedica ne
pisanih zakanta - tradicije. 

Među Giintek~novim djelima ima i onih za koj.e se niože ... reći 
da n:isu na njegQvu uobičaj.enoin nirvoil. Ali teško je bilo tako 
mnogo pisati i uvijek dobro stvarati. 'Giintekina ipak treba cijeniti 
po njegovim ~j elim ostvarenjima kojima: se ponosi turska mOderna 
književnost. 

11 Re!iat Nuri- j-e bio član komi
stje za jezik u tek osnovanoj Re-

pwbliJCf Turskoj. Ova komisija je 
uživađ:a: punu podriku Kemala Ata
tul'lka. 
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Summary 

TURKISH SOCIETY liN THE EAIRJLY NOVELS 
OF RESHAT NURI G'ONTEK.IN 

ln the present paper the novels The Mysterious Hand, The 
Stamp and The Wren by Reshat Nuri Giintekin are analysed from 
the aspect of social problems. 

The novels of R. N. Giintekin appeared at the time of affir
mation of .the Turkish national literature, after a brief, but a stormy 
period of Pan-Islamic and Pan-Turkish tendencies. As an observer 
of the situation in education, life in the village, and the life of the 
common an in the city, he was very realistic, but his writing lacks 
warm, lyric tone. The ability for the subtle psychological study of 
man is a special characteristic of his. All these characteristics make 
Giintekin a typical representative of that ·period of Turkish litera
ture. He has been translated into many European languages. Fehim 
Spaho had been translating his works relatively early, so the Yu
goslav readers have known him for over fifty years. 

R. N. Giintekin achieved great success with his novel, espe
cially among the large numbers of people that were not used to 
reading books, and he achieved that by making a love story the 
basis of each of his novels. Thus it happened that in some of his 
novels and short stories he 1played to the taste of a vast number 
of his readers, who became, however, his faith ful followers in his 
more mature works in a later period. · 

His literary technique places Reshat Nuri along with the most 
outstanding writers of the national literature, such as Jakup Kadri 
Karaosmanoglu and Halide Edip Adivar, and his special merit lies 
in the fact that he was one of the first Turkish writers to choose 
the picturesque small towns of Anatolia for the location of his no
vels, in which he knew how to observe customs and people with 
an extraordinary talent. The Turkish literature until his time, des
cribed mostly the life of the high circles of Istanbul. 

The presennt paper emph31Sises the outstanding merit of Re
shat Nuri for bravely shedding the light on the poor conditions in 
Turhish education and the position of women in the Turkish society. 


